KAPITOLA B

Smérnice Evropského parlamentu a Rady 95/16/ES

Preklad a anglické znéni

Pteklad smérnice Evropského parlamentu a Rady 95/16/ES (vytahy) byl zpracovan v ramci
Programu technické harmonizace jako tzv. , preklad revidovany CTP* Y. Podstatou realizace
takového piekladu je jeho tymova pfiprava, béhem niZ jsou mj. porovnany originalni mutace
v angli¢ting, francouzstiné a némcin€, napiic jednotlivymi pieklady je zajistovana terminologicka
a formalni jednotnost (proto je soucasti zpracovani piekladu vytvotfeni Ctyfjazyénych slovnika
k jednotlivym aktiim, resp. skupinam akti ES). Znéni ptekladu je podrobeno mezirezortnimu
pfipominkovému procesu, kterym je ,, projednani‘‘ zavrseno. ,, Revidovany preklad“ je koneCnym
vystupem UNMZ/CTP (Centrum pro pieklady technickych ptedpistit pii UNMZ) a je v souladu
s pozadavky metodiky KRC (Koordinaéni a revizni centrum piti Utadu vlady CR).

Upozoriiujeme, Ze ani revidovany pieklad nelze chapat jako zévazny (nazyvany téz nékdy
,,autorizovany*“ apod.). Takovy status by mohla mit jedin¢ a pouze Ceskd mutace odsouhlasena
aparatem Evropské komise. Tento pfistup se vSak zatim na pifidruzené¢ zemé nevztahuje. Pravné
zavaznym dokumentem je proto pouze text smérnice zveiejnény v Utednim véstniku Evropské unie
(Official Journal of the European Um’on)**).

Preklady zde poskytujeme v synchronni formé spolu s anglickou verzi. Protoze vsak, jak jiz
bylo uvedeno, byl pteklad pfipravovan na zakladé tii jazykovych zdrojt, a takto hledan optimalni
vyznam a pieklad, mize se n€kdy jevit srovnani Ceské verze s anglickou mutaci nepfesné. Vase
piipominky k pfekladu, zejména k ceské odborné terminologii, budou vitany a pfedame je
experttim, ktefi pteklad zpracovali.

Texty jsou uvedeny v nekompilované formé¢ a zistava tedy jejich ¢lenéni na ,,zdakladni“
smérnici a na jednotlivé akty zménové tak, jak byly postupné zvefejiiovany v Utednim véstniku
Evropské unie. Zvoleny zplisob ndm umoznuje jednodussi aktualizaci a dopliiovani souboru pfi
vydani dalSich zménovych akti.
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SMERNICE EVROPSKEHO PARLAMENTU A RADY 95/16/ES

ze dne 29. ¢ervna 1995

o sbliZovani pravnich predpisi ¢lenskych statii tykajicich se vytahu

EUROPEAN PARLIAMENT AND COUNCIL DIRECTIVE 95/16/EC
of 29 June 1995

on the approximation of the laws of the Member States relating to lifts

EVROPSKY PARLAMENT A RADA EVROPSKE
UNIE,

sohledem na Smlouvu o zalozeni Evropského
spolecenstvi, a zejména na ¢lanek 100a této smlouvy,

(M

B

s ohledem na navrh Komise

s ohledem na stanovisko Hospodatfského a socialniho
vyboru®

>

vsouladu spostupem stanovenym v ¢lanku 189b
Smlouvy® sohledem na spoleény navrh schvaleny
dohodovacim vyborem dne 17. kvétna 1995,

vzhledem k tomu, Ze ¢lenské staty jsou na vlastnim tizemi
zodpoveédné za zajisténi zdravi a bezpecnosti obyvatel;

vzhledem k tomu, ze c¢lanky 65 a 68 Bilé knihy
o dotvofeni vnitintho trhu, ktera byla schvalena
Evropskou radou v ¢ervnu 1985, pojednavaji o novém
pristupu ke sblizovani pravnich ptredpisu;

vzhledem tomu, Ze smérnice Rady 84/529/EHS ze dne
17. zati 1984 o sblizovani pravnich ptedpist clenskych
stath tykajicich se elektrickych, hydraulickych nebo
elektrohydraulickych vytaht” nezaruGuje volnost pohybu
pro vSechny druhy vytahii; ze rozdily mezi zavaznymi
predpisy riznych narodnich systéml pro typy vytaht,
které nejsou zahrnuty ve smeérnici 84/529/EHS,
predstavuji prekazky obchodu v ramci Spolecenstvi; ze by
proto vnitrostatni pravni ptredpisy tykajici se vytahti mély
byt harmonizovany;

Ut. vést. C 62, 11.3. 1992, s. 4 a Ut. vést. C 180, 2. 7. 1993,
s. 11.
Ut. vést. C 287, 4. 11. 1992, 5. 2.
Stanovisko Evropského parlamentu ze dne 29. fijna 1992
(Ut. vést. C 305, 23. 11. 1992, s. 110), spoleény postoj Rady
ze dne 16. &ervna 1994 (UFt. vést. C 232, 20. 8. 1994, s. 1)
arozhodnuti Evropského parlamentu ze dne 28. zaii 1994
(UK. vést. C 305, 31. 10. 1994, s. 48).
Ut. vést. L 300, 19. 11. 1984, s. 86. Smérnice naposledy
pozménéni smémici 90/486/EHS (Ui vést. L 270,
2.10. 1990, s. 21).

2
3)

“)

THE EUROPEAN PARLIAMENT AND THE COUNCIL
OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty establishing the European
Community, and in particular Article 100a thereof,

)

B

Having regard to the proposal from the Commission

Having regard to the Opinion of the Economic and Social
Committee'®,

Acting in accordance with the procedure laid down in
Article 189b of the Treaty"® in the light of the joint text
approved by the Conciliation Committee on 17 May
1995,

Whereas Member States are responsible within their
territory for the health and safety of people;

Whereas paragraphs 65 and 68 of the White Paper on the
completion of the internal market, approved by the
European Council in June 1985, provide for a new
approach to the approximation of laws;

Whereas Council Directive 84/529/EEC of 17 September
1984 on the approximation of the laws of the Member
States relating to electrically, hydraulically or oil-
electrically operated lifts” does not ensure freedom of
movement for all types of lift; whereas disparities
between the binding provisions of the various national
systems for types of lift not covered by Directive
84/529/EEC constitute barriers to trade within the
Community; whereas the national rules on lifts should
therefore be harmonized;

M OJNo C 62, 11.3.1992, p. 4 and OJ No C 180, 2. 7. 1993,

p- 11

OJNo C287,4.11.1992,p. 2.

Opinion of the European Parliament of 29 October 1992 (OJ
No C 305, 23. 11. 1992, p. 114), Council common position
of 16 June 1994 (OJ No C 232, 20. 8. 1994, p. 1) and
Decision of the European Parliament of 28 September 1994
(OJ No C 305, 31. 10. 1994, p. 48).

OJ No L 300, 19. 11. 1984, p. 86. Directive as last amended
by Directive 90/486/EEC (OJ No L 270, 2. 10. 1990, p. 21).

()
(3)

“4)
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vzhledem k tomu, Ze smérnice Rady 84/528/EHS ze dne
17. zati 1984 o sblizovani pravnich predpisi ¢lenskych
statli  tykajicich se spolecnych opatieni pro zdvihaci
a manipulaéni zafizeni® ma platnost ramcové smérnice
pro dvé specialni smérnice, a to pro smérnici 84/529/EHS
a smérnici Rady 86/663/EHS ze dne 22. prosince 1986
o sblizovani pravnich ptedpist clenskych statd tykajicich
se pramyslovych voziki s vlastnim pohonem®, zrusené
smérnici Rady 91/368/EHS ze dne 20. cervna 1991,
kterou se meéni smérnice 89/392/EHS o sblizovani
pravnich predpist ¢lenskych stath tykajicich se strojnich
zatizeni”;

vzhledem k tomu, ze dne 8. ervna 1995 piijala Komise
doporuceni ¢&lenskym statim & 95/216/ES® o zvyseni
bezpecnosti existujicich vytahi;

vzhledem k tomu, Ze zakladni poZadavky této smérnice
zajisti zamyslenou uGroven bezpeCnosti pouze za
podminky, ze piislusny postup posuzovani shody vybrany
z ustanoveni rozhodnuti Rady 93/465/EHS ze dne
22. ¢ervence 1993 o modulech pro rizné faze postupt
posuzovani shody a o pravidlech pro ptipojovani
apouzivani oznaceni shody CE, které jsou urCeny
k pouziti ve smérnicich technické harmonizace®, bude
v souladu s timto rozhodnutim;

vzhledem k tomu, ze oznaCenim CE musi byt viditelné
opatfeny vytahy aurCité bezpeCnostni komponenty
vytahd, jez spliuji zakladni pozadavky na ochranu zdravi
ana bezpeCnost podle této smérnice tak, aby je bylo
mozno uvadét na trh;

vzhledem k tomu, Ze tato smérnice definuje pouze obecné
zakladni pozadavky na ochranu zdravi a na bezpecnost; Ze
pro usnadnéni prokazovani shody vyrobcim se
zékladnimi pozadavky a aby bylo mozné ovéfit shodu
s témito zakladnimi pozadavky, je zadouci mit na
evropské urovni harmonizované normy tykajici se
prevence rizik, kterda wvyplyvaji z projektovani
ainstalovani vytaht, aby vyrobky vyhovujici témto
harmonizovanym normam bylo mozno povaZovat za
vyrobky vyhovujici zakladnim pozadavkim; Ze tyto
normy, harmonizované na evropské Trovni, jsou
zpracovavany soukromopravnimi subjekty a musi si
zachovat charakter nezavaznych znéni; Ze pro tento ucel
jsou Evropsky vybor pro normalizaci (CEN) a Evropsky
vybor pro normalizaci v elektrotechnice (CENELEC)
uznany za  subjekty opravnéné k  pfijimani
harmonizovanych norem v souladu s obecnymi fidicimi
zasadami pro spolupraci mezi Komisi a témito dvéma
subjekty, které byly podepsany dne 13. listopadu 1984;

©® Ut vést. L300, 19.11.1984, s.72. Smérnice naposledy
pozménénd smérnici 88/665/EHS (Uf. vést. L 382,
31.12. 1988, s. 42).

© Ut vest. L 384, 31. 12. 1986, s. 12.

@ Ur. vést. L 198, 22. 7. 1991, s. 16.

® Ur. vest. L 134, 20. 6. 1995, s. 37.

O Ur. vést. L 220, 30. 8. 1993, s. 23.

Whereas Council Directive 84/528/EEC of 17 September
1984 on the approximation of the laws of the Member
States relating to common provisions for lifting and
mechanical handling appliances® serves as a framework
Directive for two specific Directives, namely Directive
84/529/EEC and Council Directive 86/663/EEC of 22
December 1986 on the approximation of the laws of the
Member States relating to self-propelled industrial
trucks'®, repealed by Council Directive 91/368/EEC of 20
June 1991 amending Directive 89/392/EEC on the
approximation of the laws of the Member States relating
to machinery”;

Whereas on 8 June 1995 the Commission adopted
recommendation No 95/216/EC® to the Member States
concerning improvement of safety of existing lifts;

Whereas the essential requirements of this Directive will
guarantee the intended level of safety only if appropriate
conformity assessment procedures, chosen from among
the provisions of Council Decision 93/465/EEC of 22 July
1993 concerning the modules for the various phases of the
conformity assessment procedures and the rules for the
affixing and use of the CE conformity which are intended
to be used in the technical harmonization directives®,
ensure compliance therewith;

Whereas the CE marking must be visibly affixed to lifts
or to certain safety components of lifts which meet the
essential health and safety requirements of this Directive
to enable them to be placed on the market;

Whereas this Directive defines only general essential
health and safety requirements; whereas, in order to help
manufacturers prove conformity with these essential
requirements, it is desirable to have standards harmonized
at European level concerning the prevention of risks
arising from the design and installation of lifts, and also in
order to enable conformity with the essential requirements
to be verified; whereas such standards are drawn up at
European level by private-law bodies and must retain
their non-binding status; whereas, for this purpose, the
European Committee for Standardization (CEN) and the
European Committee for Electrotechnical Standardization
(Cenelec) are recognized as the competent bodies for
adopting harmonized standards in accordance with the
general guidelines for cooperation between the
Commission and CEN and Cenelec signed on
13 November 1984;

©® OJ No L 300, 19. 11. 1984, p. 72. Directive as last amended
by Directive 88/665/EEC (OJ No L 382, 31. 12. 1988, p.
42).

©® OJNo L 384,31.12.1986, p. 12.

™ OJNoL 198,22.7.1991, p. 16.

® 0J No L 134, 20. 6. 1995, p. 37.

© 0J No L 220, 30. 8. 1993, p. 23.
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ze ve smyslu této smérnice je harmonizovana norma
technickou specifikaci pfijatou jednim nebo obéma
uvedenymi subjekty na zakladé povéfeni Komise
vsouladu se smérnici Rady 83/189/EHS =ze dne
28. bfezna 1983 o postupu pii poskytovani informaci
v oblasti technickych norem a piedpisi'”, a v souladu

s vySe uvedenymi obecnymi fidicimi zdsadami;

vzhledem k tomu, Zze musi byt piijata prechodna opatieni,
ktera by montaznim firmam umoznila uvést na trh vytahy
vyrobené pied datem provedeni této smérnice;

vzhledem k tomu, Ze tato smérnice ma zahrnovat veskera
rizika u vytahd spojena s jejich provozovanim uzivateli a
obyvateli budovy; Ze tato smérnice musi byt nasledné
povazovana za smérnici ve smyslu ¢l. 2 odst. 3 smérnice
Rady 89/106/EHS ze dne 21. prosince 1988 o sbliZzovani
pravnich a spravnich ptedpist ¢lenskych stati tykajicich

se stavebnich vyrobka'";

vzhledem k tomu, Ze dne 20. prosince 1994 bylo dosazeno
dohody wupravujici modus vivendi mezi Evropskym
parlamentem, Radou a Komisi, pokud jde o provadéni
opatfenich u aktd, které byly pfijaty v souladu s postupem
stanovenym v ¢lanku 189b Smlouvy,

PRIJALY TUTO SMERNICI:

KAPITOLA 1

Oblast pusobnosti smérnice, uvadéni na trh a volny
pohyb

Clének 1

1. Tato smérnice se vztahuje na vytahy, které trvale
obsluhuji budovy astavby. Dale se vztahuje na
bezpecnostni komponenty uvedené v piiloze IV, které
jsou urceny pro pouziti u té€chto vytaht.

2. Pro ucely této smérnice se ,,vytahem®™ rozumi
zatizeni obsluhujici rGzné Grovné, s kleci pohybujici se
mezi voditky, ktera jsou pevna a odklonéna od vodorovné
roviny v thlu vétsim nez 15°, uréené k pieprave:

— 0sob,
— osob a nakladug,

— pouze nakladid, pokud je klec pfistupna, to znamena,
ze do ni lze bez obtizi vstoupit, a je opatfena
ovladacim zafizenim uvnitf klece nebo v dosahu
osoby nachézejici se uvnitt klece.

U9 . vest. L 109, 26.4.1983, s.8. Smérnice naposledy
pozménéna smérnici 94/10/ES  Evropského parlamentu
a Rady (UL vést. L 100, 19. 4. 994, s. 30).

D Uk, vest. L 40, 11. 2. 1989, s. 12.

whereas a harmonized standard within the meaning of this
Directive is a technical specification adopted by CEN
and/or Cenelec on the basis of a mandate from the
Commission in accordance with Council Directive
83/189/EEC of 28 March 1983 laying down a procedure
for the provision of information in the field of technical
standards and regulations” and pursuant to the
abovementioned general guidelines;

Whereas provision should be made for transitional
arrangements to enable installers to place on the market
lifts manufactured before the date of implementation of
this Directive;

Whereas this Directive is designed to cover all risks
caused by lifts and run by their users and by the occupants
of the construction; whereas this Directive should
therefore be regarded as a Directive within the meaning of
Article 2 (3) of Council Directive 89/106/EEC of 21
December 1988 on the approximation of laws, regulations
and administrative provisions of the Member States

relating to construction products'"";

Whereas an agreement on a modus vivendi between the
European Parliament, the Council and the Commission
concerning the implementing measures for acts adopted in
accordance with the procedure laid down in Article 189b
of the EC Treaty was reached on 20 December 1994,

HAVE ADOPTED THIS DIRECTIVE:

CHAPTER1

Scope, placing on the market and free movement

Article 1

1. This Directive shall apply to lifts permanently
serving buildings and constructions. It shall also apply to
the safety components for use in such lifts listed in Annex
Iv.

2. For the purposes of this Directive, ,,lift“ shall mean
an appliance serving specific levels, having a car moving
along guides which are rigid and inclined at an angle of
more than 15 degrees to the horizontal and intended for
the transport of:

— persons,
— persons and goods,

— goods alone if the car is accessible, that is to say, a
person may enter it without difficulty, and fitted with
controls situated inside the car or within reach of a
person inside.

19 OJNo L 109, 26. 4. 1983, p- 8. Directive as last amended by
European Parliament and Council Directive 94/10/EC
(OJ No L 100, 19. 4. 1994, p. 30).

D OJ No L 40, 11.2. 1989, p. 12.
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Tato smérnice se rovnéz vztahuje na vytahy surcenou
drahou pohybu, ikdyz se nepohybuji mezi pevnymi
voditky (napf. vytahy s nizkovym mechanismem).

3. Tato smérnice se nevztahuje na:

— zafizeni pro dopravu na lang, v¢etné pozemnich lanovek,
ur¢ena pro vefejnou nebo nevefejnou dopravu osob,

— vytahy zvlast projektované a konstruované pro
vojenské nebo policejni tcely,

— vertikalni t€Zni zafizeni,
— jevistni vytahy,
— vytahy v dopravnich prostfedcich,

— vytahy spojené se strojnim zafizenim a urcené
vyhradné k zajisténi piistupu na pracoviste,

— hiebenové a Sroubové vytahy,

— stavebni vytahy ur¢ené pro dopravu osob nebo osob
a naklada.

4. Pro ucely této smérnice se rozumi:

— ,,dodavatelem vytahu* fyzickd nebo pravnicka osoba,
ktera je odpovédnd za navrh, vyrobu, montaz a
uvedeni vytahu na trh a kterd vytah opatiuje
oznacenim CE a vypracovava ES prohlaseni o shode¢,

— ,uvedenim vytahu na trh* okamzik, kdy dodavatel
poprvé predava uzivateli vytah k dispozici,

— ,,bezpeCnostni  komponentou” soucast uvedena

v seznamu v piiloze IV,

— ,,vyrobcem bezpecnostnich komponent* fyzicka nebo
pravnickd osoba, kterd je odpovédna za navrh a
vyrobu  bezpecnostnich  komponent a  kterad
komponentu opatiuje oznacenim CE a vypracovava
ES prohlaseni o shodg,

— ,vzorovym vytahem™ reprezentativni vytah, jehoz
technickd dokumentace uvadi zptsob, jak budou
splnény zékladni pozadavky na bezpecnost definované
objektivnimi ukazateli u vytahi odvozenych ze
vzorového  vytahu, pfi  pouziti  shodnych
bezpecnostnich komponent.

Vsechny povolené rozdily mezi vzorovym vytahem a
vytahy odvozenymi od vzorového vytahu musi byt jasné
specifikovany v technické dokumentaci (s maximalnimi a
minimalnimi hodnotami).

Je dovoleno prokazat vypoctem a/nebo konstrukénimi
vykresy podobnost typové fady zafizeni, aby se prokazalo,
jak byly splnény zakladni pozadavky na bezpecnost.

5. V téch piipadech, kdy jsou rizika souvisejici
s vytahy uvadénd v této smérnici zcela nebo Castecné
pfedmétem samostatnych smérnic, se tato smérnice na
tyto vytahy a tato rizika nevztahuje nebo se prestava
vztahovat od okamziku, kdy se za¢nou uplatiiovat tyto
samostatné smérnice.

Lifts moving along a fixed course even where they do not
move along guides which are rigid shall fall within the
scope of this Directive (for example, scissor lifts).

3. The Directive shall not apply to:

— cableways, including funicular railways, for the public
or private transportation of persons,

— lifts specially designed and constructed for military or
police purposes,

— mine winding gear,
— theatre elevators,
— lifts fitted in means of transport,

— lifts connected to machinery and intended exclusively
for access to the workplace,

— rack and pinion trains,

— construction-site hoists intended for lifting persons or
persons and goods.

4.  For the purposes of this Directive:

— the ,,installer of a lift shall mean the natural or legal
person who takes responsibility for the design,
manufacture, installation and placing on the market of
the lift and who affixes the CE marking and draws up
the EC declaration of conformity,

— ,.placing on the market of the lift“ shall occur when
the installer first makes the lift available to the user,

— safety component” shall mean a component as listed
in Annex IV,

— the ,manufacturer of the safety components” shall
mean the natural or legal person who takes
responsibility for the design and manufacture of the
safety components and who affixes the CE marking
and draws up the EC declaration of conformity,

— a ,,model lift“ shall mean a representative lift whose
technical dossier shows the way in which the essential
safety requirements will be met for lifts which
conform to the model lift defined by objective
parameters and which uses identical safety
components.

All permitted variations between the model lift and the
lifts forming part of the lifts derived from the model lift
must be clearly specified (with maximum and minimum
values) in the technical dossier.

By calculation and/or on the basis of design plans it is
permitted to demonstrate the similarity of a range of
equipment to satisfy the essential safety requirements.

5. Where, for lifts, the risks referred to in this
Directive are wholly or partly covered by specific
Directives, this Directive shall not apply or shall cease to
apply in the case of such lifts and such risks as from
application of those specific Directives.
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Clének 2

1. Clenské staty piijmou veskera nezbytna opateni
k zajisténi toho, aby:

— vytahy, na které se tato smérnice vztahuje, byly
uvadény na trh a do provozu pouze za podminky, ze
nemohou ohrozit bezpefnost a zdravi osob nebo
poptipadé  bezpeCnost majetku, jsou-li fadné
namontovany, udrzovany a uzivany v souladu
s pfedpokladanym ucelem,

— bezpecnostni komponenty, na které se vztahuje tato
smérnice, byly uvadény na trh a do provozu pouze za
podminky, ze vytahy, u nichz maji byt pouzity,
nemohou ohrozit bezpecnost a zdravi osob nebo
popiipadé bezpecnost majetku, jsou-li Fadné
namontovany, udrzovany a uzivany v souladu
s predpokladanym tGéelem.

2. Clenské staty pfijmou veskera piislu$na opatieni
k zajisténi toho, aby osoba odpovédna za realizaci budov
nebo staveb a dodavatel vytahu se jednak vzdjemné
informovali, jednak podnikali odpovidajici kroky k tomu,
aby zajistili fadny provoz a bezpecné pouzivani vytahu.

3. Clenské staty pfijmou vedkerd nezbytna opatieni
k zajisténi toho, aby v Sachtich uréenych pro vytahy
nebyla umisténa zadna potrubi, elektricka instalace nebo
zatizeni, které nejsou potiebné pro provoz a bezpecnost
vytahu.

4. Aniz jsou dotéeny odstavce 1, 2 a3, ustanoveni
této smérnice neomezuji pravo ¢lenskych statt predkladat
v souladu se Smlouvou dalsi pozadavky, které povazuji za
nezbytné k zajisténi ochrany osob pii uvadeéni vytahti do
provozu nebo pouzivani dotyCnych vytahd, jestlize to
nema za nasledek zmény vytahli oproti ustanovenim této
smérnice.

5. Clenské staty nesméji na veletrzich, vystavach
apti predvadéni branit predvadéni vytah nebo
bezpec¢nostnich komponent, které neodpovidaji platnym
ustanovenim Spolecenstvi, za ptfedpokladu, ze viditelné
oznaceni zietelné udava, ze dany vytah nebo bezpecnostni
komponenta smérnici nevyhovuji a nelze je prodavat do
doby, dokud nebude dodavatelem vytahu nebo vyrobcem
bezpecnostnich komponent nebo jeho zplnomocnénym
zastupcem usazenym ve Spolecenstvi uveden do shody.
V prubéhu predvadéni musi byt pfijata piiméfena
bezpecnostni opatfeni pro zajisténi bezpecnosti osob.

Cléanek 3

Vytahy, na které se vztahuje tato smérnice, musi spliiovat
zakladni pozadavky tykajici se ochrany zdravi
a bezpecnosti uvedené v priloze 1.

Article 2

1.  Member States shall take all appropriate measures
to ensure that:

— lifts covered by this Directive may be placed on the
market and put into service only if they are not liable
to endanger the health or safety of persons or, where
appropriate, the safety of property, when properly
installed and maintained and used for their intended

purpose.

— safety components covered by this Directive may be
placed on the market and put into service only if the
lifts in which they are to be installed are not liable to
endanger the health or safety of persons or, where
appropriate, the safety of property when properly
installed and maintained and used for their intended
purpose.

2. Member States shall take all appropriate measures
to ensure that the person responsible for work on the
building or construction and the installer of the lift, on the
one hand, keep each other informed of the facts necessary
for, and, on the other hand, take the appropriate steps to
ensure, the proper operation and safe use of the lift.

3. Member States shall take all necessary measures to
ensure that shafts intended for lifts do not contain any
piping or wiring or fittings other than that necessary for
the operation and safety of the lift.

4. Without prejudice to paragraphs 1, 2 and 3, the
provisions of this Directive shall not affect Member
States’ entitlement to lay down in conformity with the
Treaty such requirements as they may deem necessary to
ensure that persons are protected when the lifts in
question are put into service or used, provided that this
does not mean that the lifts are modified in a way not
specified in the Directive.

5. At trade fairs, exhibitions or demonstrations in
particular, Member States shall not prevent the showing
of lifts or safety components which do not conform to the
Community provisions in force, provided that a visible
sign clearly indicates that such lifts or safety components
are not in conformity and are not for sale until they have
been brought into conformity by the installer of the lift,
the manufacturer of the safety components or the latter’s
authorized representative established in the Community.
During demonstrations, adequate safety measures shall be
taken to ensure the protection of persons.

Article 3

Lifts covered by this Directive must satisfy the essential
health and safety requirements set out in Annex L.
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Bezpecnostni komponenty, na které se vztahuje tato
smérnice, musi spliiovat zakladni pozadavky tykajici se
ochrany zdravi a bezpe¢nosti uvedené v pfiloze I nebo
musi umoziovat, aby vytahy, vekterych jsou
namontovany, vyhovovaly uvedenym  zédkladnim
pozadavkim.

Clének 4

1. Clenské staty nesméji na svém tizemi zakazovat,
omezovat nebo branit uvadéni na trh a do provozu
vytahim a/nebo bezpecnostnim komponentim, které
splituji ustanoveni této smérnice.

2. Clenské staty nesméji zakazovat, omezovat nebo
branit uvadéni na trh komponentam, které jsou podle
prohlaseni vyrobce nebo jeho zplnomocnéného zastupce
usazeného ve SpoleCenstvi urCeny k namontovani do
vytahu, na ktery se tato smérnice vztahuje.

Clének 5

l. Clenské staty povazuji vytahy a bezpe¢nostni
komponenty, které jsou opatfeny oznaCenim CE a
doplnény ES prohlaSenim o shodé podle pfilohy II, za
vyhovujici vSem ustanovenim této smérnice, vcetné
postupt posuzovani shody podle kapitoly II.

Pokud nejsou k dispozici harmonizované normy, ¢lenské
staty pfijmou nezbytnd opatfeni, aby zainteresované
strany byly informovany o existujicich narodnich
norméch a technickych specifikacich, které pokladaji za
dilezité nebo uzitecné pro spravnou realizaci zakladnich
pozadavkl na ochranu zdravi a na bezpecnost, uvedenych
v ptiloze 1.

2. Pokud se narodni norma  prejimajici
harmonizovanou normu zvefejnénou v Urednim véstniku
Evropskych spolecenstvi vztahuje na jeden nebo vice
zéakladnich pozadavkt na ochranu zdravi a na bezpe¢nost,
pak:

— vytahy vyrobené v souladu stouto normou jsou
povazovany za spliujici zakladni pozadavky, které se
na né vztahuji;

nebo

— bezpeénostni komponenty vyrobené v souladu s touto
normou jsou povazovany za vhodné ktomu, aby
vytah, ve kterém jsou spravné namontovany, byl
povazovan za splilujici pozadavky, které se na ngj
vztahuji.

Clenské staty zverejni odkazy na narodni normy pouzité
pro pfejimani harmonizovanych norem.

3. Clenské staty zajisti pfijeti vhodnych opatient,
ktera umozni socialnim partnerim ovliviiovat na
vnitrostatni urovni proces piipravy a sledovani
harmonizovanych norem.

The safety components covered by this Directive must
satisfy the essential health and safety requirements set out
in Annex I or enable the lifts in which they are installed to
satisfy the said essential requirements.

Article 4

1. Member States may not prohibit, restrict or impede
the placing on the market or putting into service on their
territory of lifts and/or safety components which comply
with this Directive.

2. Member States may not prohibit, restrict or impede
the placing on the market of components which, on the
basis of a declaration by the manufacturer or his
authorized representative established in the Community,
are intended to be incorporated into a lift covered by this
Directive.

Article 5

1.  Member States shall regard lifts and safety
components bearing the CE marking and accompanied by
the EC declaration of conformity referred to in Annex II
as conforming to all the provisions of this Directive,
including the conformity assessment procedures laid
down in Chapter II.

In the absence of harmonized standards, Member States
shall take any steps they deem necessary to bring to the
attention of the parties concerned the existing national
technical standards and specifications which are regarded
as important or relevant to the proper implementation of
the essential health and safety requirements in Annex I.

2. Where a national standard transposing a
harmonized standard, the reference for which has been
published in the Official Journal of the European
Communities, covers one or more of the essential health
and safety requirements:

— lifts constructed in accordance with that standard shall
be presumed to comply with the relevant essential
requirements,

or

— safety components constructed in accordance with that
standard shall be presumed suitable to enable a lift on
which they are correctly installed to comply with the
relevant essential requirements.

Member States shall publish the references of national
standards transposing harmonized standards.

3. Member States shall ensure that appropriate
measures are taken to enable both sides of industry to
have an influence at national level on the process of
preparing and monitoring the harmonized standards.
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Clének 6

1. Pokud ma clensky stat nebo Komise za to, Ze
harmonizované normy podle ¢l. 5 odst. 2 nespliuji zcela
zakladni pozadavky uvedené v ¢lanku 3, Komise nebo
dotyény cClensky stat predlozi celou zalezitost s udanim
divodu vyboru zfizenému smérnici 83/189/EHS. Vybor
neprodlen€ zaujme stanovisko.

Na zékladé stanoviska vyboru Komise uvédomi clenské
staty, zda je ¢i neni nutné stdhnout tyto normy ze
zvetejnéni podle ¢l. 5 odst. 2.

2. Komise mize pfijmout jakékoliv vhodné opatieni
k zajisténi praktického pouziti této smérnice jednotnym
zpasobem v souladu s postupem uvedenym v odstavci 3.

3. Komisi je napomocen staly vybor slozeny ze
zastupct Clenskych statd, kterému predsedd zastupce
Komise.

Staly vybor vypracuje svtij vlastni jednaci fad.

Zastupce Komise predlozi stalému vyboru navrh opatieni,
ktera maji byt pfijata. Vybor zaujme stanovisko k tomuto
navrhu ve lhuté, kterou muze piedseda stanovit podle
naléhavosti véci, ptipadné hlasovanim.

Stanovisko je uvedeno do zapisu, krom¢ toho ma kazdy
clensky stat pravo pozadat, aby byl v tomto zapisu uveden
jeho postoj.

Komise pfihlizi co nejvice ke stanovisku stalého vyboru.
Sdéli vyboru zplsob, jakym vzala toto stanovisko na
védomi.

4. Staly vybor miize dale projednat jakoukoli jinou
zalezitost tykajici se provadéni a pouzivani této smérnice,
kterou prednese jeho predseda, a to bud z vlastniho
podnétu, nebo na zadost ¢lenského statu.

Clének 7

1. Pokud Cclensky stat zjisti, ze by vytah nebo
bezpe€nostni komponenta opatfend oznacenim CE a
uzivana v souladu s jejich uréenym i¢elem, mohla ohrozit
bezpecnost osob, popfipadé¢ majetku, pfijme veskera
prislusna opatieni pro jejich stazeni z trhu, nebo pro zakaz
jejich uvedeni na trh nebo do provozu ¢i omezeni jejich
volného pohybu.

Clensky stat neprodlené uvédomi Komisi o kazdém
takovém opatieni s uvedenim dtvodt svého rozhodnuti
a zejména se sdélenim, zda je neshoda zplisobena:

Article 6

1.  Where a Member State or the Commission
considers that the harmonized standards referred to in
Article 5 (2) do not entirely satisfy the essential
requirements referred to in Article 3, the Commission or
the Member State concerned shall bring the matter before
the Committee set up under Directive 83/189/EEC, giving
the reasons therefor. The Committee shall deliver an
opinion without delay.

Upon receipt of the Committee’s opinion, the
Commission shall inform the Member States whether or
not it is necessary to withdraw those standards from the
published information referred to in Article 5 (2).

2. The Commission may adopt any appropriate
measure with a view to ensuring the practical application
in a uniform manner of this Directive in accordance with
the procedure laid down in paragraph 3.

3. The Commission shall be assisted by a Standing
Committee composed of the representatives of the
Member States and chaired by the representative of the
Commission.

The Standing Committee shall draw up its own rules of
procedure.

The representative of the Commission shall submit to the
Standing Committee a draft of the measures to be taken.
The Committee shall deliver its opinion on the draft,
within a time limit which the chairman may lay down
according to the urgency of the matter, if necessary by
taking a vote.

The opinion shall be recorded in the minutes, in addition,
each Member State shall have the right to ask to have its
position recorded in the minutes.

The Commission shall take the utmost account of the
opinion delivered by the Standing Committee. It shall
inform that Committee of the manner in which its opinion
has been taken into account.

4. The Standing Committee may, furthermore,
examine any question concerning the application of this
Directive and raised by its chairman either at the latter’s
initiative or at the request of a Member State.

Article 7

1. Where a Member State ascertains that a lift or a
safety component bearing the CE marking and used in
accordance with its intended purpose is liable to endanger
the safety of persons and, where appropriate, of property,
it shall take all appropriate measures to withdraw it from
the market, to prohibit it from being placed on the market
or put into service or to restrict its free movement.

The Member State shall immediately inform the
Commission of any such measure, indicating the reasons
for its decision and in particular whether non-conformity
is due to:
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a) zanedbanim plnéni zékladnich pozadavkd podle

¢lanku 3,

b) nespravnym pouzitim norem podle ¢l. 5 odst. 2,

¢) nedostatky v samotnych normach podle ¢l. 5 odst. 2.

2. Komise co nejdiive zahaji konzultace se
zicCastnénymi stranami. Jestlize po téchto konzultacich
Komise shleda, ze:

— opatfeni jsou opravnéna, uvédomi neprodlené ¢lensky
stat, ktery dal k témto konzultacim podnét, i ostatni
¢lenské staty; vychazi-li rozhodnuti podle odstavce 1
znedostatki v normach, predlozi Komise po
projednani s dotéenymi stranami zalezitost vyboru
uvedenému v €l. 6 odst. 1, jestlize ¢lensky stat, ktery
ucinil rozhodnuti, na ném trva, a dale Komise zahaji
postup podle ¢l. 6 odst. 1;

— opatfeni nejsou opravnéna, uvédomi neprodlené
Clensky stat, ktery dal k témto konzultacim podnét,
adodavatele  vytahu, vyrobce bezpecnostnich
komponent nebo jeho zplnomocnéného zastupce
usazeného ve Spolecenstvi.

3. Jestlize jsou vytah nebo bezpecnostni komponenta,
které nejsou ve shodé, opatieny oznacenim CE, pftijme
doty¢ny Clensky stat piislusna opatieni proti tomu, kdo
oznaceni pfipojil, a uvédomi o tom Komisi a ostatni
Clenské staty.

4. Komise zajisti, aby ¢lenské staty byly informovany
o prubéhu a vysledku tohoto postupu.

KAPITOLA II

Postup posuzovani shody

Clének 8

1. Vyrobce bezpecnostnich komponent uvedenych
v ptiloze IV nebo jeho zplnomocnény zastupce usazeny
ve Spolefenstvi pied uvedenim bezpec¢nostnich
komponent na trh:

a) 1)  bud podrobi vzor bezpeénostni komponenty ES
prezkouseni typu podle prilohy V a vyrobu
kontrole  procesu  vyroby  notifikovanym

subjektem podle ptilohy XI;

ii) nebo podrobi vzor bezpeénostni komponenty ES
prezkouseni typu podle pfilohy V a zavede
systém zabezpeCovani jakosti vyroby podle
prilohy VIII;

iii) nebo zavede systém komplexniho zabezpeCovani
jakosti podle ptilohy IX;

(a) failure to satisfy the essential requirements referred to
in Article 3;

(b) incorrect application of the standards referred to in
Article 5 (2);

(c) shortcomings in the standards referred to in Article 5
(2) themselves.

2. The Commission shall enter into consultation with
the parties concerned as soon as possible. Where, after
such consultation, the Commission finds that:

— the measures are justified, it shall immediately so
inform the Member State which took the initiative and
the other Member States; where the decision referred
to in paragraph 1 is based on shortcomings in the
standards, the Commission shall, after consulting the
parties concerned, bring the matter before the
Committee referred to in Article 6 (1), if the Member
State which has taken the decision intends to maintain
it, and shall initiate the procedure referred to in Article
6 (1),

— the measures are unjustified, it shall immediately so
inform the Member State which took the initiative and
the installer of the lift, the manufacturer of the safety
components or the latter’s authorized representative
established in the Community.

3. Where a lift or safety component which does not
comply bears the CE marking, the competent Member
State shall take appropriate action against whomsoever
affixed the marking and shall so inform the Commission
and the other Member States.

4.  The Commission shall ensure that the Member
States are kept informed of the progress and outcome of
the procedure.

CHAPTER II

Conformity assessment procedure

Article 8

1.  Before placing safety components listed in Annex
IV on the market, the manufacturer of a safety component
or his authorized representative established in the
Community must:

(a) (i) either submit the model of the safety component
for EC type-examination in accordance with
Annex V and for production checks by a notified

body in accordance with Annex XI;

(i1) or submit the model of the safety component for
EC type-examination in accordance with Annex
V and operate a quality assurance system in
accordance with Annex VIII for checking
production;

(iii) or operate a full quality assurance system in

accordance with Annex IX;
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b)

c)

2.

kazdou bezpe¢nostni komponentu opatfi oznacenim
CE a vypracuje prohlaseni o shodé, které obsahuje
udaje uvedené v ptiloze II, s ohledem na udaje
uvedené v piislusnych ptilohach (podle potieby
v ptilohach VIII, IX nebo XI);

uchovava kopii prohlaseni o shodé po dobu 10 let po
vyrobeni posledni bezpe¢nostni komponenty.

Vytah musi byt pfed uvedenim na trh podroben

jednomu z nésledujicich postupti:

)

iii)

v)

bud’, pokud byl konstruovan ve shodé s vytahem,
ktery byl podroben ES piezkouSeni typu podle
ptilohy V, se vyrobi, namontuje a vyzkousi
s pouZitim:

— zavéreéné inspekce podle prilohy VI; nebo

— systému zabezpeCovani jakosti podle
ptilohy XII; nebo

— systému zabezpecovani  jakosti podle
prilohy XIV.

Postupy pro navrh a vyrobu na jedné strané
a postupy pro montdz a zkousky na strané druhé se
mohou provadét na tomtéz vytahu;

nebo, pokud byl konstruovan ve shod¢ se vzorovym
vytahem, ktery byl podroben ES piezkouseni typu
podle piilohy V, se vyrobi, namontuje a vyzkousi
s pouZitim:

— zavéreéné inspekce podle prilohy VI; nebo

— systému zabezpeCovani jakosti podle
ptilohy XII; nebo

— systému zabezpecovani  jakosti podle
prilohy XIV;

nebo, pokud byl konstruovan ve shod¢ s vytahem,
u kterého byl pouzit systém zabezpecovani jakosti
podle ptilohy XIII, doplnény pfezkoumanim navrhu,
v tom piipadé, ze tento navrh neni zcela v souladu
s harmonizovanymi normami, se vyrobi, namontuje
a vyzkousi navic s pouzitim:

— zavéreéné inspekce podle prilohy VI; nebo

— systému zabezpeCovani jakosti podle
prilohy XII; nebo

— systému zabezpecovani  jakosti podle
prilohy XIV;

nebo provedeni ovefovani kazdého jednotlivého
vyrobku notifikovanym subjektem podle ptilohy X;

nebo pouziti systému komplexniho zabezpeCovani
jakosti v souladu s pfilohou XIII, doplnéného
piezkoumanim navrhu, v tom piipadé, ze navrh neni
zcela v souladu s harmonizovanymi normami.

(b)

(©

2.

affix the CE marking on each safety component and
draw up a declaration of conformity containing the
information listed in Annex II, taking account of the
specifications given in the Annex used (Annex VIII,
IX or XI as the case may be);

keep a copy of the declaration of conformity for 10
years from the date on which the safety component
was last manufactured.

Before being placed on the market, a lift must have

undergone one of the following procedures:

(i)

(i)

(iii)

(iv)

)

either, if it was designed in accordance with a lift
having undergone an EC type-examination as
referred to in Annex V, it shall be constructed,
installed and tested by implementing:

— the final inspection referred to in Annex VI, or

— the quality assurance system referred to in Annex
XII, or

— the quality assurance system referred to in Annex
XIV.

The procedures for the design and construction
stages, on the one hand, and the installation and testing
stages, on the other, may be carried out on the same lift;

or, if it was designed in accordance with a model lift
having undergone an EC type-examination as
referred to in Annex V, it shall be constructed,
installed and tested by implementing:

— the final inspection referred to in Annex VI, or

— the quality assurance system referred to in Annex
XII, or

— the quality assurance system referred to in Annex
X1V;

or, if it was designed in accordance with a lift for
which a quality assurance system pursuant to Annex
XIII was implemented, supplemented by an
examination of the design if the latter is not wholly
in accordance with the harmonized standards, it shall
be installed and constructed and tested by
implementing, in addition:

— the final inspection referred to in Annex VI, or

— the quality assurance system in accordance with
Annex XII, or

— the quality assurance system in accordance with
Annex XIV;

or, having undergone the unit verification procedure,
referred to in Annex X, by a notified body;

or, having been subject to the quality assurance
system in accordance with Annex XIII, supplemented
by an examination of the design if the latter is not
wholly in accordance with the harmonized standards.
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Ve vySe uvedenych ptipadech podle polozek i), ii) a iii)
osoba odpovédna za navrth da k dispozici osobé
odpovédné za vyrobu, montdz a zkouseni vSechny
nezbytné dokumenty a informace, aby bylo mozno zajistit
maximalni bezpec¢nost posledné uvedenych tkond.

3. Ve vsech ptipadech uvedenych v odstavcei 2:

— dodavatel vytahu opatii vytah oznafenim CE a
vypracuje prohlaseni o shod¢, které obsahuje tdaje
uvedené v priloze II, pficemz je tfeba vzit v Gvahu
dalsi prilohy (podle potieby pfilohy VI, X, XII, XIII
nebo XIV),

— dodavatel vytahu uchovava kopii prohlaSeni o shodé
10 let po uvedeni vytahu na trh,

— Komise, ¢lenské staty a ostatni notifikované subjekty
mohou na vyzadani obdrzet od dodavatele vytahu
kopii prohlaseni o shod¢ a protokoly o zkouskach
provedenych pii zavéreéné inspekci.

4. a) Pokud se na vytahy nebo bezpecnostni
komponenty vztahuji jiné smérnice, které se tykaji
jinych hledisek a v nichz se rovnéz stanovi
pfipojeni oznaceni CE, pak toto oznaceni
vyjadiuje, ze u vytahu nebo bezpecnostni
komponenty je  predpoklad shody  také
s ustanovenimi téchto jinych smérnic.

b) Pokud vsak jedna nebo néekolik takovych smérnic
vyrobci dovoluje, aby v prubéhu prechodného
obdobi zvolil, ktery rezim pouZije, pak oznaceni
CE vyjadiuje shodu pouze se smérnicemi, které
pouzil  dodavatel vytahu nebo  vyrobce
bezpecnostnich komponent. V tomto piipadé musi
byt v dokumentech, upozornénich nebo navodech
vyzadovanych témito smérnicemi, které jsou
k témto vytahtim nebo bezpecnostnim komponentdm
ptiloZeny, uveden odkaz na tyto smérnice, jak byly

zvefejnény v Urednim  véstniku —Evropskych
spolecenstvi.
5. Pokud ani dodavatel vytahu, ani vyrobce
bezpe€nostni komponenty, ani jejich zplnomocnény

zastupce usazeny ve Spoleenstvi neplni povinnosti
uvedené v piredchozich odstavcich 1 az 4, jsou tyto
povinnosti preneseny na kohokoliv, kdo uvadi vytah nebo
bezpecnostni komponentu na trh ve Spolecenstvi. Tytéz
povinnosti plati pro kazdého, kdo vyrabi vytah nebo
bezpecnostni komponentu pro vlastni potiebu.

Clének 9

l. Clenské staty notifikuji Komisi a ostatnim
Clenskym statim, které subjekty jmenovaly pro provadéni
postuptl podle ¢lanku 8, s uvedenim specifickych ukold,
k jejichz provadéni byly tyto subjekty jmenovany,
a identifikaénich ¢isel, ktera jim byla Komisi jiz dfive
pridélena.

In the cases referred to in (i), (ii) and (iii) above, the
person responsible for the design must supply to the
person responsible for the construction, installation and
testing all necessary documents and information for the
latter to be able to operate in absolute security.

3. Inall the cases referred to in paragraph 2:

— the installer shall affix the CE marking on the lift and
draw up a declaration of conformity containing the
information listed in Annex II, taking account of the
specifications given in the Annex used (Annex VI, X,
XII, XIII or XIV, as the case may be),

— the installer must keep a copy of the declaration of
conformity for 10 years from the date on which the lift
was placed on the market,

— the Commission, the Member States and the other
notified bodies may, on request, obtain from the
installer a copy of the declaration of conformity and
reports of the tests involved in the final inspection.

4. (a) Where the lifts or safety components are subject to
other Directives concerning other aspects and
which also provide for the affixing of the CE
marking, the latter shall indicate that the lift or
safety component is also presumed to conform to
the provisions of those other Directives.

(b) However, where one or more of these Directives
allows the manufacturer, during a transitional
period, to choose which arrangements to apply, the
CE marking shall indicate conformity only to the
Directives applied by the installer of the lift or the
manufacturer of the safety components. In this
case, particulars of the Directives applied, as
published in the Official Journal of the European
Communities, must be given in the documents,
notices or instructions required by the Directives
and accompanying the lift or safety component.

5. Where neither the installer of the lift nor the
manufacturer of the safety component nor his authorized
representative established in the Community has complied
with the obligations of the preceding paragraphs, those
obligations shall devolve upon whomsoever places the lift
or the safety component on the market in the Community.
The same obligations shall apply to whomsoever
manufactures the lift or safety component for his own use.

Article 9

1.  Member States shall notify the Commission and the
other Member States of the bodies which they have
appointed to carry out the procedures referred to in
Article 8, together with the specific tasks and examination
procedures which these bodies have been appointed to
carry out and the identification numbers assigned to them
beforehand by the Commission.
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Komise zvefejni v Urednim véstiku Evropskych
spolecenstvi seznam notifikovanych subjektd, spolu
sjejich identifikaénimi c&isly a ukoly, kterymi byly

povéteny. Komise zajisti, aby tento seznam byl
aktualizovan.
2. Clenské staty musi pii posuzovani subjekti, které

jsou notifikovany, uplatiiovat kritéria stanovena v priloze
VII. Subjekty, které spliuji kritéria pro posouzeni
stanovena v piislusnych harmonizovanych normach, musi
byt povazovany za subjekty, které tato splituji kritéria
uvedend v priloze VIIL.

3. 3. Clensky stat, ktery subjekt notifikoval, tuto
notifikaci odejme, pokud zjisti, Ze tento subjekt jiz
nespliiuje kritéria uvedena v ptiloze VII. Neprodlené
o tom uvédomi Komisi a ostatni ¢lenské staty.

KAPITOLA IIT

Oznaceni CE

Cléanek 10

1. Oznaceni CE se sklada zinicial CE. Priloha III
stanovi pouzivany vzor.

2. Kazdd wvytahova klec musi byt opatiena
oznacenim CE zfetelnym a viditelnym zpisobem
vsouladu sbodem5 prilohyl, a rovnéz vSechny

bezpecnostni komponenty uvedené v piiloze [V nebo,
pokud to neni mozné, na §titku neoddélitelné upevnéném
k bezpecnostni komponenté.

3. Je zakadzano pfipojovat na vytahy nebo
bezpecnostni komponenty jakakoli oznaceni, kterd by
mohla uvadét treti strany v omyl, pokud jde o vyznam a
tvar oznaceni CE. Jakékoliv jiné oznaceni muze byt na
vytah nebo na bezpe€nostni komponentu pfipojeno za
predpokladu, Ze tim nebude snizena viditelnost a Citelnost
oznaceni CE.

4. Aniz je dotéen ¢lanek 7:

a) pokud clensky stat zjisti, Ze oznaceni CE bylo
pfipojeno neopravnén€, dodavatel vytahu, vyrobce
bezpecnostnich komponent nebo jeho zplnomocnény
zéastupce usazeny ve SpoleCenstvi uvede vyrobek do
shody s ustanovenimi tykajicimi se oznaceni CE
a ukonéi poruSovani piedpisii za podminek urc¢enych
¢lenskym statem;

b) pokud neshoda trva, clensky stat pfijme vesSkera
ptislusna opatieni, aby omezil nebo zakazal uvadéni
této bezpecnostni komponenty na trh nebo aby zajistil
jeji stazeni z trhu a zakdzal pouzivani vytahu
a uvédomil ostatni ¢lenské staty v souladu s postupy
podle €l. 7 odst. 4.

The Commission shall publish for information in the
Official Journal of the European Communities a list of the
notified bodies and their identification numbers and the
tasks for which they have been notified. The Commission
shall ensure that this list is kept up to date.

2. Member States shall apply the criteria laid down in
Annex VII in assessing the notified bodies. Bodies
meeting the assessment criteria laid down in the relevant
harmonized standards shall be presumed to fulfil the
criteria laid down in Annex VII.

3. A Member State which has notified a body must
withdraw its notification if it finds that the body no longer
meets the criteria laid down in Annex VII. It shall
immediately inform the Commission and the other
Member States accordingly.

CHAPTER 111
CE marking

Article 10

1. The CE marking shall consist of the initials CE.
Annex III sets out the model to be used.

2. The CE marking shall be affixed to every lift car
distinctly and visibly in accordance with Section 5 of
Annex I and shall be affixed on each of the safety
components listed in Annex IV or, where that is not
possible, on a label inseparably attached to the safety
component.

3. The affixing on the lifts or safety components of
markings which are likely to mislead third parties as to
the meaning and form of the CE marking shall be
prohibited. Any other marking may be affixed to the lifts
or safety components, provided that the visibility and
legibility of the CE marking are not thereby reduced.

4.  Without prejudice to Article 7:

(a) where a Member State establishes that the CE marking
has been affixed irregularly, the installer of the lift, the
manufacturer of the safety component or the
authorized representative of the latter established
within the Community shall be obliged to make the
product conform as regards the provisions concerning
the CE marking and to end the infringement under the
conditions imposed by the Member State;

(b) should non-conformity persist, the Member State must
take all appropriate measures to restrict or prohibit the
placing on the market of the safety component in
question or to ensure that it is withdrawn from the
market and prohibit the lift from being used and
inform the other Member States in accordance with
the procedures laid down in Article 7 (4).
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KAPITOLA IV

Zavérecna ustanoveni

Clének 11

Kazdé rozhodnuti ptijaté na zakladé této smérnice, které
omezuje:

— uvedeni vytahu na trh a/nebo jeho uvedeni do provozu
a/nebo pouzivani vytahu,

— uvedeni bezpecnostni komponenty na trh a/nebo jejiho
pouzivani v provozu,

musi byt piesné zdivodnéno. Toto rozhodnuti musi byt
oznameno pii nejblizsi pfilezitosti strang, které se tyka
spole¢né s informacemi o napravnych prostfedcich
dostupnych podle platnych pravnich pifedpisi daného
Clenského statu a o lhutach, kterym tyto néapravné
prosttedky podléhaji.

Clének 12

Komise pfijme nezbytna opatfeni k tomu, aby informace
o vSech pfislusnych rozhodnutich vztahujicich se k plnéni
této smeérnice byly dostupné.

Clének 13
Smérnice 84/528/EHS a smérnice 84/529/EHS se zrusuji
s ucinkem od 1. ¢ervence 1999.

Clének 14

Pokud jde o hlediska tykajici se montaze vytaht, je tato
smérnice smérnici ve smyslu ¢l.2 odst. 3 smeérnice
89/106/EHS.

Clének 15

1. Clenské staty do 1. ledna 1997 pfijmou a zveifejni
pravni a spravni piedpisy nezbytné pro dosazeni souladu
s touto smérnici. Neprodlen€ o nich uvédomi Komisi.

Tato opatfeni pfijatd Clenskymi stity musi obsahovat
odkaz na tuto smérnici nebo musi byt takovy odkaz
ucinén pfi jejich Gfednim vyhlaSeni. Zptsob odkazu si
stanovi ¢lenské staty.

Clenské staty budou tato opatieni pouzivat s G&innosti od
1. Cervence 1997.

2. Do 30. ¢ervna 1999 ¢lenské staty povoli

— uvadeéni vytaht na trh a do provozu,

— uvadéni bezpecnostnich komponent na trh a do
provozu,

které odpovidaji ustanovenim platnym na jejich tzemi

v dobé¢ pfijeti této smérnice.

CHAPTER IV

Final provisions

Article 11

Any decision taken pursuant to this Directive which
restricts:

— the placing on the market and/or putting into service
and/or use of a lift,

— the placing on the market and/or putting into service
of a safety component,

shall state the exact grounds on which it is based. Such a
decision shall be notified as soon as possible to the party
concerned, who shall at the same time be informed of the
legal remedies available to him under the laws in force in
the Member State concerned and of the time limits to
which such remedies are subject.

Article 12

The Commission shall take the necessary steps to have
information on all the relevant decisions relating to the
implementation of this Directive made available.

Article 13

Directive 84/528/EEC and Directive 84/529/EEC are
hereby repealed with effect from 1 July 1999.

Article 14

With regard to the aspects concerning the installation of
the lift, this Directive is a Directive within the meaning of
Article 2 (3) of Directive 89/106/EEC.

Article 15

1.  Member States shall adopt and publish the laws,
regulations and administrative provisions necessary to
comply with this Directive by 1 January 1997. They shall
forthwith inform the Commission thereof.

When Member States adopt these measures, they shall
contain a reference to this Directive or shall be
accompanied by such reference on the occasion of their
official publication. The methods of making such
reference shall be laid down by Member States.

Member States shall apply these measures with effect
from 1 July 1997.

2. Until 30 June 1999 Member States shall allow:

— the placing on the market and putting into service of
lifts,

— the placing on the market and putting into service of
safety components,

which conform to the provisions in force in their
territories on the date of adoption of this Directive.
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3. Clenské staty sdéli Komisi znéni ustanoveni
vnitrostatnich pravnich ptedpist, které piijmou v oblasti
pusobnosti této smérnice.

Clének 16

Nejpozdéji do 30. ervna 2002 Komise ve spolupraci
s vyborem uvedenym v ¢l. 6 odst. 3 a na zakladé zprav
poskytnutych ¢lenskymi staty znovu prezkouma Géinnost
postupi uvedenych v této smérnici, a je-li to nutné,
predlozi jakykoliv nadvrh na pfislusné zmeény.

Clének 17

Tato smérnice je urcena clenskym statim.

V Bruselu dne 29. ¢ervna 1995.

Za Evropsky parlament Za Radu
predseda predseda
K. HANSCH M. BARNIER

3. Member States shall communicate to the
Commission the texts of the provisions of national law
which they adopt in the field covered by this Directive.

Article 16

No later than 30 June 2002, the Commission shall, in
consultation with the Committee referred to in Article 6
(3) and on the basis of reports provided by the Member
States, re-examine the functioning of the procedures laid
down in this Directive and, if necessary, submit any
proposals for appropriate amendments.

Article 17
This Directive is addressed to the Member States.

Done at Brussels, 29 June 1995.

For the Council
The President
M. BARNIER

For the European Parliament
The President
K. HANSCH
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PRILOHA I

ZAKLADNI POZADAVKY NA OCHRANU
ZDRAVI A NA BEZPECNOST, VZTAHUJICI SE
NA NAVRH A VYROBU VYTAHU
A BEZPECNOSTNICH KOMPONENT

UVODNI POZNAMKY

1. Povinnosti tykajici se zakladnich pozadavki na
ochranu zdravi a na bezpecnost se uplatiiuji pouze tehdy,
jsou-li vytah nebo bezpeCnostni komponenta vystaveny
tomuto  nebezpeci, jsou-li  uzivany v souladu
s podminkami  dodavatele vytahu nebo vyrobce
bezpecnostnich komponent.

2. Zakladni pozadavky tykajici se ochrany zdravi a
bezpecnosti, které jsou obsazeny v této smérnici, jsou
zavazné. Cile, které stanovuji, nemusi vSak byt za
souCasného stavu techniky dosazitelné. V téchto
pripadech musi byt vytah nebo bezpec¢nostni komponenty
konstruovany a provedeny takovym zptsobem, aby se co
nejvice priblizily témto ciltm.

3. Vyrobce bezpecnostni komponenty a dodavatel
vytahu provadéji analyzu nebezpeci, aby stanovili
vSechna nebezpeci, kterd se jejich vyrobku tykaji; tyto
vyrobky musi pak navrhovat a vyrabét s ohledem na tuto
analyzu.

4. V souladu s ¢lankem 14 se na vytahy vztahuji
zakladni pozadavky uvedené ve smeérnici 89/106/EHS,
které v této smérnici uvedeny nejsou.

1. OBECNE

1.1 Pouziti  smérnice  89/392/EHS  ve  znéni
smérnic 91/368/EHS, 93/44/EHS a 93/68/EHS.

Pokud existuje zdvazné nebezpeci a neni uvedeno
v této ptiloze, plati pozadavky na ochranu zdravi a
na Dbezpecnost uvedené v piilozel smérnice
89/392/EHS. Zakladni pozadavky bodu1.1.2
ptilohy I smérnice 89/392/EHS se musi pouzit
v kazdém ptipade¢.

1.2 Klec vytahu

Klec vytahu musi byt navrzena a vyrobena tak, aby
m¢éla prostor a pevnost odpovidajici maximalnimu
poctu osob a nosnosti vytahu stanovené
dodavatelem.

U vytahti urc¢enych pro prepravu osob, a jestlize to
rozméry dovoluji, musi byt klec navrzena a
vyrobena takovym zpiisobem, aby jeji konstrukce
nepiekazela nebo nebranila v pfistupu a uziti
télesné postizenym osobam aaby umoznovala
veskeré vhodné upravy, které by jim usnadnily jeji
pouzivani.

ANNEX I

ESSENTIAL HEALTH AND SAFETY
REQUIREMENTS RELATING TO THE DESIGN
AND CONSTRUCTION OF LIFTS AND SAFETY

COMPONENTS

PRELIMINARY REMARKS

1. Obligations under essential health and safety
requirements apply only where the lift or safety
component is subject to the hazard in question when used
as intended by the installer of the lift or the manufacturer
of the safety components.

2. The essential health and safety requirements
contained in the Directive are imperatives. However,
given the present state of the art, the objectives which
they lay down may not be attainable. In such cases, and to
the greatest extent possible, the lift or safety components
must be designed and built in such a way as to
approximate to those objectives.

3. The safety-component manufacturer and the
installer of the lift are under an obligation to assess the
hazards in order to identify all those which apply to their
products; they must then design and construct them taking
account of the assessment.

4. In accordance with Article 14, the essential
requirements laid down in Directive 89/106/EEC, not
included in this Directive, apply to lifts.

1. GENERAL

1.1.  Application of Directive 89/392/EEC, as amended
by Directives 91/368/EEC, 93/44/EEC and
93/68/EEC.

Where the relevant hazard exists and is not dealt
with in this Annex, the essential health and safety
requirements of Annex I to Directive 89/392/EEC
apply. The essential requirement of Section 1.1.2
of Annex I to Directive 89/392/EEC must apply in
any event.

1.2.  Car

The car must be designed and constructed to offer
the space and strength corresponding to the
maximum number of persons and the rated load of
the lift set by the installer.

In the case of lifts intended for the transport of
persons, and where its dimensions permit, the car
must be designed and constructed in such a way
that its structural features do not obstruct or
impede access and use by disabled persons and so
as to allow any appropriate adjustments intended
to facilitate its use by them.
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1.3

1.4
1.4.1

1.4.2

1.4.3

1.4.4

1.5
1.5.1

1.5.2

1.6

1.6.1

1.6.2

1.6.3

1.6.4

Zavesna a podpérna zarizeni

Zaveésna a/nebo podpérna zafizeni klece vytahu,
jeji upeviovaci a spojovaci ¢asti musi byt vybrany
a navrzeny tak, aby zajiStovaly potfebnou uroven
bezpecnosti a minimalizovaly riziko padu klece,
pfi¢emz se berou v uvahu podminky pouZivani,
pouzity material a vyrobni podminky.

Tam, kde se k zavéseni klece uzivaji lana nebo
fetézy, musi se pouzit minimalné dvé samostatna
lana nebo fetézy, kazdé se samostatnym
upevnénim. Tato lana a fetézy nesméji mit zadné
spoje ani spleteni, pokud to neni nutné pro
upevnéni nebo k vytvoreni ok.

Kontrola zatiZeni (véetné nadmeérné rychlosti)

Vytahy musi byt navrzeny, vyrobeny a
namontovany tak, aby v pfipadé piekroceni
nosnosti bylo zabranéno povelu kuvedeni do
pohybu.

Vytahy musi byt vybaveny omezovacem rychlosti.

Tento pozadavek se nevztahuje na vytahy, u nichz
konstrukce pohonu zabranuje prekroceni rychlosti.

Rychlovytahy musi byt vybaveny zafizenim
kontrolujicim a omezujicim rychlost.

Vytahy pohanéné tfecimi kotou¢i musi byt
konstruovany tak, aby byla zajisténa trakce
nosnych lan na kotouci.

Vytahovy stroj

Kazdy osobni vytah musi mit svij vlastni
vytahovy stroj. Tento pozadavek se nevztahuje na
vytahy, ve kterych jsou vyvazovaci zavazi
nahrazena druhou kleci.

Dodavatel vytahu zajisti, aby vytahovy stroj a
knému patiici zafizeni byly nepfistupné,
s vyjimkou udrzby a nouzovych ptipadu.

Ovladani

Ovladaci prvky vytahd wurCenych pro osoby
s omezenou schopnosti pohybu a orientace musi
byt vhodné konstruovany a umistény.

Funkce ovladacich prvkl musi byt jasné oznaceny.

Privolavaci obvody skupiny vytahi mohou byt
spole¢né nebo propojené.

Elektrické obvody vytahi musi byt instalovany a
zapojeny tak, aby

— byla vyloucena moznost zamény s obvody,
které nemaji s vytahem nic spole¢ného,

1.3.

1.4.
1.4.1.

1.4.2.

1.4.3.

1.4.4.

L.5.
1.5.1.

1.5.2.

1.6.

1.6.1.

1.6.2.

1.6.3.

1.6.4.

Means of suspension and means of support

The means of suspension and/or support of the car,
its attachments and any terminal parts thereof must
be selected and designed so as to ensure an
adequate level of overall safety and to minimize
the risk of the car falling, taking into account the
conditions of use, the materials used and the
conditions of manufacture.

Where ropes or chains are used to suspend the car,
there must be at least two independent cables or
chains, each with its own anchorage system. Such
ropes and chains must have no joins or splices
except where necessary for fixing or forming a
loop.

Control of loading (including overspeed)

Lifts must be so designed, constructed and
installed as to prevent normal starting if the rated
load is exceeded.

Lifts must be equipped with an overspeed
governor.

These requirements do not apply to lifts in which
the design of the drive system prevents overspeed.

Fast lifts must be equipped with a speed-
monitoring and speed-limiting device.

Lifts driven by friction pulleys must be designed
so as to ensure stability of the traction cables on
the pulley.

Machinery

All passenger lifts must have their own individual
lift machinery. This requirement does not apply to
lifts in which the counterweights are replaced by a
second car.

The installer of the lift must ensure that the lift
machinery and the associated devices of a lift are
not accessible except for maintenance and in
emergencies.

Controls

The controls of lifts intended for use by
unaccompanied disabled persons must be designed
and located accordingly.

The function of the controls must be clearly
indicated.

The call circuits of a group of lifts may be shared
or interconnected.

Electrical equipment must be so installed and
connected that:

— there can be no possible confusion with circuits
which do not have any direct connection with
the lift,
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2.1

2.2

23

3.1

— bylo mozné zapnout napajeni pti zatiZeni,

— jizda vytahu zavisela na elektrickych
bezpecnostnich zafizenich umisténych
v samostatném elektrickém ovladacim
bezpecnostnim obvodu,

— zavada velektrické instalaci nezpusobila

nebezpecnou situaci.

NEBEZPECI PRO OSOBY NACHAZEJICI
SE MIMO KLEC

Vytah musi byt navrzen a vyroben tak, aby prostor,
ve kterém se klec pohybuje, byl nepfistupny,
s vyjimkou udrzby a nouzovych piipadd. Nez
opravnéna osoba do tohoto prostoru vstoupi, musi
se vyloucit normalni pouziti vytahu.

Vytah musi byt navrZzen a vyroben tak, aby
zabranoval riziku sevfeni osob, je-1i klec v neékteré
z koncovych poloh.

Tento pozadavek je splnén volnym prostorem nebo
unikovym prostorem v oblasti koncovych poloh.

Vzhledem k tomu, Ze ve zvlaStnich ptipadech,
zejména v existujicich budovach, neni uvedené
feSeni mozné, mohou se pouzit, po predchozim
souhlasu clenskych statd, jind odpovidajici
opatfeni k zabranéni tomuto riziku.

Mista pro vstup a vystup zklece musi byt
vybavena Sachetnimi dvefmi s odpovidajici
mechanickou  odolnosti  pro  predpokladané
podminky provozu.

Zajistovaci zafizeni musi b&hem normalniho

provozu zabranovat

— rozjezdu klece, at zamySlenému, ¢i
nezamyslenému, dokud nejsou Sachetni dvere
zaviené a zajisténé,

— otevieni Sachetnich dvefi, je-li klec jesté
v pohybu a je mimo ur¢ené oteviraci pasmo.

Je vsak povoleno dojizdéni s otevienymi dveimi
vurCittm pasmu za podminky, ze dojizdéci
rychlost je kontrolovana.

NEBEZPECI PRO OSOBY NACHAZEJICI
SE V KLECI

Vytahové klece musi byt zcela uzavieny plnymi
sténami po celé vysce vcetné podlahy a stropu,
s vyjimkou vétracich otvori a s plnosténnymi

dvefmi. Tyto dvefe musi byt konstruovany
anamontovany tak, aby se klec nemohla
pohybovat, pokud nejsou dvefe zaviené,
svyjimkou  dojizdéni  uvedeného v tietim

pododstavci bodu 2.3, a zastavila se, jestlize jsou
dvete oteviené.

2.

2.1.

2.2.

2.3.

3.1.

— the power supply can be switched while on
load,

— movements of the lift are dependent on
electrical safety devices in a separate electrical
safety circuit,

— a fault in the electrical installation does not
give rise to a dangerous situation.

HAZARDS
CAR

TO PERSONS OUTSIDE THE

The lift must be designed and constructed to
ensure that the space in which the car travels is
inaccessible except for maintenance or in
emergencies. Before a person enters that space,
normal use of the lift must be made impossible.

The lift must be designed and constructed to
prevent the risk of crushing when the car is in one
of its extreme positions.

The objective will be achieved by means of free
space or refuge beyond the extreme positions.

However, in specific cases, in affording Member
States the possibility of giving prior approval,
particularly in existing buildings, where this
solution is impossible to fulfil, other appropriate
means may be provided to avoid this risk.

The landings at the entrance and exit of the car
must be equipped with landing doors of adequate
mechanical resistance for the conditions of use
envisaged.

An interlocking device must prevent during normal
operation:

— starting movement of the car, whether or not
deliberately activated, unless all landing doors
are shut and locked,

— the opening of a landing door when the car is
still moving and outside a prescribed landing
zone.

However, all landing movements with the doors
open shall be allowed in specified zones on
condition that the levelling speed is controlled.

HAZARDS TO PERSONS IN THE CAR

Lift cars must be completely enclosed by full-
length walls, fitted floors and ceilings included,
with the exception of ventilation apertures, and
with full-length doors. These doors must be so
designed and installed that the car cannot move,
except for the landing movements referred to in the
third subparagraph of Section 2.3, unless the doors
are closed, and comes to a halt if the doors are
opened.

B17



32

33

34

4.2

43

4.4

4.5

Dvete klece musi zlstat zaviené a zajiSténé,
jestlize dojde k zastaveni mezi dvéma podlazimi,
pokud je riziko padu mezi klec a Sachtu nebo
pokud je vytah bez Sachty.

Pro pfipad vypadku proudu nebo zavady na
komponentach musi byt vytah vybaven zafizenim
zabranujicim  volnému  padu  klece nebo
nekontrolovatelnému pohybu klece vzhtiru.

Zatizeni zabranujici volnému padu klece nesmi byt
zavislé na zavésu klece.

Toto zafizeni musi byt schopné zastavit klec pii
zatizeni odpovidajicim nosnosti a pifi maximalni
rychlosti pfedpokladané dodavatelem vytahu.
Pii jakémkoliv zatizeni nesmi zastaveni timto
zafizenim zpUsobit nebezpe¢né zpomaleni pro
cestujici.

Mezi dnem Sachty a podlahou vytahu musi byt
umistény narazniky.
V tomto pfipade
vbodé€2.2 musi
narazniky.

se volny prostor
méfit s uplné

uvedeny
stlacenymi

Tento pozadavek se nevztahuje na vytahy, jejichz
klec se vzhledem ke konstrukci pohonného
systému nemize dostat do volného prostoru podle
bodu 2.2.

Vytahy musi byt navrzeny a vyrobeny tak, aby je
nebylo mozné uvést do pohybu, jestlize zafizeni
uvedené v bod¢ 3.2 je mimo provoz.

JINA NEBEZPECI

Sachetni a klecové dvefe nebo oboje dvere
soucasné, zaviraji-li se motoricky, musi mit
zafizeni proti sevieni pohybujicimi se dvefmi.

Musi-li Sachetni dvefte, véetné dvefi se sklenénymi
¢astmi, slouzit k ochrané budovy pied pozarem,
musi byt pfiméfené odolné proti ohni, pokud jde
ojejich celistvost a ohnivzdorné vlastnosti
(odolnost viéi plamentim) a vyzafovani tepla
(tepelné zateni).

Piipadné  vyvazovaci  zavazi musi byt
namontovano tak, aby se zabranilo jakémukoliv
riziku stretnuti s kleci nebo padu na klec.

Vytahy musi byt
umoziujicimi  vyprosténi
uvéznénych v kleci.

vybaveny  prostiedky
aevakuaci  osob

Klece vytahu musi byt vybaveny obousmérnym
dorozumivacim zafizenim umoznujicim stalé
spojeni s vyprost'ovaci sluzbou.

3.2

3.3.

3.4.

4.2.

4.3.

4.4.

4.5.

The doors of the car must remain closed and
interlocked if the lift stops between two levels
where there is a risk of a fall between the car and
the shaft or if there is no shaft.

In the event of a power cut or failure of
components the lift must have devices to prevent
free fall or uncontrolled upward movements of the
car.

The device preventing the free fall of the car must
be independent of the means of suspension of the
car.

This device must be able to stop the car at its rated
load and at the maximum speed anticipated by the
installer of the lift. Any stop occasioned by this
device must not cause deceleration harmful to the
occupants whatever the load conditions.

Buffers must be installed between the bottom of
the shaft and the floor of the car.

In this case, the free space referred to in Section
2.2 must be measured with the buffers totally
compressed.

This requirement does not apply to lifts in which
the car cannot enter the free space referred to in
Section 2.2 by reason of the design of the drive
system.

Lifts must be so designed and constructed as to
make it impossible for them to be set in motion if
the device provided for in Section 3.2 is not in an
operational position.

OTHER HAZARDS

The landing doors and car doors or the two doors
together, where motorized, must be fitted with a
device to prevent the risk of crushing when they
are moving.

Landing doors, where they have to contribute to
the protection of the building against fire,
including those with glass parts, must be suitably
resistant to fire in terms of their integrity and their
properties with regard to insulation (containment
of flames) and the transmission of heat (thermal
radiation).

Counterweights must be so installed as to avoid
any risk of colliding with or falling on to the car.

Lifts must be equipped with means enabling
people trapped in the car to be released and
evacuated.

Cars must be fitted with two-way means of
communication allowing permanent contact with a
rescue service.
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4.6

4.7

4.8

4.9

4.10

5.2

Vytahy musi byt navrzeny a vyrobeny tak, aby
mohly dokonéit jizdu v ptipadé, ze teplota
v prostoru vytahového stroje piesdhne maximum
stanovené  dodavatelem  vytahu, ale aby
nereagovaly na dalsi prikazy.

Klece vytahu musi byt navrzeny a vyrobeny tak,
aby bylo pro cestujici zajisténo dostacujici vétrani,
a to 1 v pfipadé delsiho pferuseni provozu.

Klec vytahu musi byt odpovidajicim zptisobem
osvétlena, pokud je obsazena, nebo jsou dvefe
klece otevieny; klec musi mit rovnéZz nouzové
osvétleni.

Dorozumivaci zafizeni podle bodu 4.5 a nouzové
osvétleni podle bodu4.8 musi byt navrzeno a
vyrobeno tak, aby bylo funkéni ibez normalni
dodavky proudu. Doba jejich funkce musi byt
dostatecné¢ dlouha, aby umoziovala bézny
zachranny zakrok.

Ridici obvody vytahtl, které se sméji pouzivat
v pfipadé pozaru, musi byt navrzeny a vyrobeny
tak, aby zabranovaly zastaveni vytahu
ve stanovenych urovnich a umoziovaly prioritni
fizeni vytahu zachrannymi Cetami.

OZNACENI

Kromé minimalnich tudaji vyzadovanych pro
kazdé strojni zafizeni podle bodu 1.7.3 pfilohy I
smérnice 89/392/EHS musi byt kazda klec
vybavena zietelné¢ viditelnym Stitkem jasné
udavajicim nosnost v kilogramech a maximalni
pocet cestujicich, ktefi vni mohou byt
pfepravovani.

Jestlize je vytah konstruovan tak, ze umoziuje
osobam uvéznénym v kleci osvobodit se bez vnéjsi
pomoci, musi byt odpovidajici nédvod umistén
jasné a viditeln€ v kleci.

NAVOD NA POUZiVANI

Bezpecnostni komponenty uvedené v piiloze 1V

musi byt opatieny navodem na pouzivani
vypracovanym v Ufednim jazyce Clenského statu
dodavatele vytahu, nebo v jiném jazyce

Spolecenstvi schvaleném timto clenskym statem
tak, aby

—  montaz,

— pfipojeni,

— sefizovani a
— udrzba

mohly byt provadény G¢inn€ a bez nebezpecdi.

4.6.

4.7.

4.8.

4.09.

4.10.

5.

5.2

6.

Lifts must be so designed and constructed that, in
the event of the temperature in the lift machine
exceeding the maximum set by the installer of the
lift, they can complete movements in progress but
refuse new commands.

Cars must be designed and constructed to ensure
sufficient ventilation for passengers, even in the
event of a prolonged stoppage.

The car should be adequately lit whenever in use
or whenever a door is opened; there must also be
emergency lighting.

The means of communication referred to in
Section 4.5 and the emergency lighting referred to
in Section 4.8 must be designed and constructed so
as to function even without the normal power
supply. Their period of operation should be long
enough to allow normal operation of the rescue
procedure.

The control circuits of lifts which may be used in
the event of fire must be designed and
manufactured so that lifts may be prevented from
stopping at certain levels and allow for priority
control of the lift by rescue teams.

MARKING

In addition to the minimum particulars required for
any machine pursuant to Section 1.7.3 of Annex I
to Directive 89/392/EEC, each car must bear an
easily visible plate clearly showing the rated load
in kilograms and the maximum number of
passengers which may be carried.

If the lift is designed to allow people trapped in the
car to escape without outside help, the relevant
instructions must be clear and visible in the car.

INSTRUCTIONS FOR USE

The safety components referred to in Annex IV
must be accompanied by an instruction manual
drawn up in an official language of the Member
State of the lift installer or another Community
language acceptable to him, so that:

— assembly,

— connection,

— adjustment, and
— maintenance,

can be carried out effectively and without danger.
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6.2

Kazdy vytah musi byt vybaven dokumentaci
vypracovanou v Ufednim jazyce (jazycich)
Spolecenstvi, které mohou byt stanoveny podle
Smlouvy ¢lenskym statem, na jehoz uzemi je vytah
instalovan. Dokumentace obsahuje minimalné:

— navod na pouzivani véetné vykrest a schémat
nezbytnych pro bézny provoz a vztahujicich se
kudrzbé, zkouseni, opravam, pravidelnym
kontrolam a vyprostovani osob podle bodu 4.4,

— knihu vytahu, do které se zaznamenavaji
opravy, popiipadé¢ pravidelné kontroly.

6.2.

Each lift must be accompanied by documentation
drawn up in the official language(s) of the
Community, which may be determined in
accordance with the Treaty by the Member State in
which the lift is installed. The documentation shall
contain at least:

— an instruction manual containing the plans and
diagrams necessary for normal use and relating
to maintenance, inspection, repair, periodic
checks and the rescue operations referred to in
Section 4.4,

— a logbook in which repairs and, where
appropriate, periodic checks can be noted.

B 20



A.

PRILOHA 1T

OBSAH ES PBOHLASENi O SHODE PRO
BEZPECNOSTNI KOMPONENTY!?

ES prohlaseni o shodé musi obsahovat nasledujici udaje:

12)

(13)

jméno a  adresu

komponent''?,

vyrobce  bezpecnostnich

popfipadé jméno a adresu zplnomocnéného zastupce

usazeného ve Spolecenstvi'?,

popis bezpecnostni komponenty, oznaceni typu nebo
série a vyrobni ¢islo (pokud existuje),

bezpecnostni funkce bezpecnostni komponenty, pokud
neni zfejma z popisu,

rok vyroby bezpeénostni komponenty,

vSechna pfislusna ustanoveni, jimz bezpecnostni
komponenta vyhovuje,

poptipadé odkazy na pouzité harmonizované normy,

popfipadé jméno, adresu a identifikaéni ¢islo
notifikovaného  subjektu, ktery  provedl ES
prezkouseni typu podle ¢l. 8 odst. 1 pism. a) bodu i)
a pism. a) bodu ii),

popiipadé odkaz na certifikdit ES piezkouseni typu
vydany notifikovanym subjektem,

popiipadé jméno, adresu a identifikacni ¢islo
notifikovaného subjektu, ktery provedl kontrolu
vyroby podle ¢l. 8 odst. 1 pism. a) bodu ii),

popfipadé jméno, adresu a identifikaéni ¢islo

notifikovaného subjektu, ktery kontroloval systém
zabezpeCovani jakosti zajiStovany vyrobcem podle
¢l. 8 odst. 1 pism. a) bodu iii),

udaje  opodepsané osobé opravnéné jednat
v zastoupeni vyrobce bezpec¢nostnich komponent nebo
ojejim zplnomocnéném zastupci usazeném ve
Spolecenstvi.

Toto prohlaseni musi byt vypracovano v témze jazyce jako
je vypracovan navod k pouziti podle bodu 6.1. ptilohy I,
bud’ na stroji nebo tiskacimi pismeny.

Obchodni jméno, plna adresa, v ptipadé zplnomocnéného
zéstupce je nutné také uvést obchodni jméno a adresu
vyrobce bezpecnostni komponenty.

A.

ANNEX 11

CONTENT OF THE EC DECLARATION OF
CONFORMITY FOR SAFETY COMPONENTS

12)

The EC declaration of conformity must contain the
following information:

12)

13)

name and address of the manufacturer of the safety

componentsm),

where appropriate, name and address of his authorized

representative established in the Community'?,

description of the safety component, details of type or
series and serial number (if any),

safety function of the safety component, if not obvious
from the description,

year of manufacture of the safety component,

all relevant provisions
component complies,

with  which the safety

where appropriate, reference to harmonized standards
used,

where appropriate, name, address and identification
number of the notified body which carried out the EC
type-examination in accordance with Article 8 (1) (a)
(1) and (ii),

where appropriate, reference to the EC type-
examination certificate issued by that notified body,

where appropriate, name, address and identification
number of the notified body which carried out the
production checks in accordance with Article 8 (1) (a)
(ii),

where appropriate, name, address and identification
number of the notified body which checked the system
of quality assurance implemented by the manufacturer
in accordance with Article 8 (1) (a) (iii),

identification of the signatory empowered to act on
behalf of the manufacturer of the safety components
or his authorized representative established in the
Community.

The declaration must be drafted in the same language as the
instruction manual referred to in Annex I, Section 6.1, and
be either typewritten or printed.

Business name, full address; in the case of an authorized
representative, also indicate the business name and address
of the manufacturer of the safety components.
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B. OBSAH ES PROHLASENI O SHODE PRO

NAMONTOVANE VYTAHY"

ES prohlaseni o shodé musi obsahovat nasledujici tdaje:

jméno a adresu dodavatele vytahu'”,

popis vytahu, oznaéeni typu nebo série, vyrobni Cislo
a adresu, kde je vytah namontovan,

rok montaze vytahu,
vSechna pfislusna ustanoveni, jimz vytah vyhovuje,

popfipadé odkaz na pouzité harmonizované normy,

poptipadé jméno, adresu a identifikacni cislo
notifikovaného  subjektu, ktery  provedl ES
ptrezkouseni typu vzorového vytahu podle ¢l. 8 odst. 2
bodu i) a pism. a) bodu ii),

poptipadé odkaz na certifikat ES pfezkouseni typu,

poptipadé jméno, adresu a identifikaéni ¢islo
notifikovaného subjektu, ktery provedl ovéreni vytahu
podle ¢l. 8 odst. 2 bodu iv),

popfipadé jméno, adresu a identifikacni Cislo
notifikovaného subjektu, ktery provedl zavérecnou
inspekci vytahu podle ¢l.8 odst.2 prvni odrazky
bodu i), i) a iii),

popiipadé jméno, adresu a identifikacni ¢islo
notifikovaného subjektu, ktery kontroloval systém
zabezpecovani jakosti zajiStovany dodavatelem podle
¢l. 8 odst. 2 druhé a tieti odrazky bodd i), ii), iii) a v),

udaje o podepsané  osobé jednat

v zastoupeni dodavatele vytahu.

opravnéné

U Toto prohlageni musi byt vypracovano v témze jazyce jako
je vypracovan navod k pouziti podle bodu 6.2. piilohy I,
bud’ na stroji nebo tiskacimi pismeny.

U9 Obchodni jméno a plné adresa.

B. CONTENT OF THE EC DECLARATION

OF
CONFORMITY FOR INSTALLED LIFTS®

The EC declaration of conformity must contain the
following information:

name and address of the installer of the lift"®,

description of the lift, details of the type or series,
serial number and address where the lift is fitted,

year of installation of the lift,
all relevant provisions to which the lift conforms,

where appropriate, reference to harmonized standards
used,

where appropriate, name, address and identification
number of the notified body which carried out the EC
type-examination of the model of the lift in
accordance with Article 8 (2), (i) and (ii),

where appropriate, reference of the EC type-
examination certificate,

where appropriate, name, address and identification
number of the notified body which carried out the
verification of the lift in accordance with Article 8 (2)

(iv),

where appropriate, name, address and identification
number of the notified body which carried out the
final inspection of the lift in accordance with the first
indent of Article 8 (2), (i), (ii) and (iii),

where appropriate, name, address, and identification
number of the notified body which inspected the
quality assurance system implemented by the installer
in accordance with the second and third indents of
Article (8) (2) (i), (ii), (iii) and (v),

identification of the signatory having been empowered
to act on behalf of the lift installer.

(% This declaration must be drafted in the same language as the

(15)

instruction manual referred to in Annex I, Section 6.2, and
be either typewritten or printed.
Business name and full address.
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PRILOHA 11T
OZNACENI SHODY CE

Oznaceni shody CE se sklada zinicial ,,CE“ v tomto

tvaru:

ANNEX II1
CE CONFORMITY MARKING

The CE conformity marking shall consist of the initials
,,CE* taking the following form:

Y IAERENERI T 11
T ISNEEREN Tt
¥ C d
oy Iy
N\
3
A
—r- -
1T
bt
-
o A4
b d L4
1111 I 1
11111 11114

Pokud je oznaceni CE zmenSeno nebo zvétseno, musi byt
zachovdny vzajemné poméery dané miizkou na vyse
uvedeném obrazku.

Jednotlivé casti oznaceni CE musi mit v podstaté stejny
svisly rozmér, ktery nesmi byt mensi nez 5 mm. Tento

minimalni rozmér nemusi byt dodrzen u malych
bezpecnostnich komponent.

Oznaceni shody CE musi byt doplnéno identifika¢nim
¢islem notifikovaného subjektu, ktery se zabyva:

— postupy uvedenymi v ¢l. 8 odst. 1 pism. a) bodech ii)
nebo iii),

— postupy uvedenymi v ¢l. 8 odst. 2.

If the CE marking is reduced or enlarged the proportions
given in the above drawing must be respected.

The various components of the CE marking must have
substantially the same vertical dimension, which may not
be less than 5 mm. This minimum dimension may be
waived for small-scale safety components.

The CE marking shall be followed by the identification
number of the notified body that deals with

— the procedures referred to in Article 8 (1) (a) (ii) or
(iii),
— the procedures referred to in Article 8 (2).
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PRILOHA IV

SEZNAM BEZPECNOSTNiCH KOMPONENT
PODLE CL.1ODST.1 A CL. 8 ODST. 1

. Zatizeni k zajiStovani Sachetnich dveri.
. Zatizeni podle bodu 3.2 prilohy I, ktera zabranuji padu
klece nebo nekontrolovatelnému pohybu vzhtru.

. Zatizeni k zabranéni nadmérné rychlosti.
. a) Zarizeni k tlumeni narazi akumulaci energie:
— bud’ nelinearni,
— nebo s tlumenim zpétného chodu.
b) Zaftizeni k tlumeni narazi pohlcovanim energie.

. Bezpecnostni zatizeni hydraulického valce
hydraulického silového obvodu slouzici jako zatizeni
pro zabranéni padu.

. Elektrickda zabezpeCovaci zafizeni piedstavovana
bezpecnostnimi spinaéi s elektronickymi soucastmi.

ANNEX IV

LIST OF SAFETY COMPONENTS REFERRED TO
IN ARTICLE (1) AND ARTICLE 8 (1)

1. Devices for locking landing doors.

2. Devices to prevent falls referred to in Section 3.2 of
Annex I to prevent the car from falling or unchecked
upward movements.

3. Overspeed limitation devices.
4. (a) Energy-accumulating shock absorbers:
— either non-linear,
— or with damping of the return movement.
(b) Energy-dissipating shock absorbers.

5. Safety devices fitted to jacks of hydraulic power
circuits where these are used as devices to prevent
falls.

6. Electric safety devices in the form of safety switches
containing electronic components.
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PRILOHAV
ES PREZKOUSENI TYPU
(modul B)

A. ES PREZKOUSENI TYPU BEZPECNOSTNICH

KOMPONENT

. ES pfezkouseni typu je postup, kterym notifikovany
subjekt zjistuje a osvédcuje, Ze reprezentativni vzorek
bezpecnostni komponenty umozni, aby vytah, ve
kterém je spravné zamontovan, spliioval piislusné
pozadavky této smérnice.

. Vyrobce Dbezpecnostni komponenty nebo jeho
zplnomocnény zastupce usazeny ve spolecenstvi poda
u notifikovaného subjektu, ktery si zvolil, zZadost o ES
ptrezkouseni typu.

Z4dost musi obsahovat:

— jméno a adresu vyrobce bezpecnostni komponenty
a jeho zplnomocnéného zastupce, a pokud Zadost
podava zplnomocnény zastupce, také misto vyroby
bezpecnostnich komponent,

— pisemné prohlaseni, ze stejnd zadost nebyla
podana u jiného notifikovaného subjektu,

— technickou dokumentaci,

— reprezentativni vzorek bezpecnostni komponenty
nebo uvedeni mista, kde mize byt vyzkousena.
Notifikovany subjekt mize pozadovat dalsi
vzorky.

. Technickd dokumentace musi umoznovat posouzeni
shody avhodnosti bezpecnostni komponenty, aby
vytah, do kterého je zamontovana, vyhovoval
ustanovenim této smérnice.

Technicka dokumentace musi v mife nezbytné pro
posouzeni obsahovat:

— celkovy popis bezpecnostni komponenty vcetné
oblasti pouziti (pfedev§im piipadné omezeni
rychlosti, zatizeni a energie) a podminek (zejména
prostiedi s nebezpecim vybuchu, vliv povétrnosti),

— koncepcni navrh a vyrobni vykresy a schémata,

— zékladni uvazovany pozadavek (pozadavky)
a opatfeni pfijatd za ucelem jeho (jejich) splnéni
(napf. harmonizovana norma),

— vysledky veskerych zkouSek nebo vypocti
provedenych nebo zadanych vyrobcem,

— mnavod pro montaz bezpecnostnich komponent,

A. EC TYPE-EXAMINATION OF

ANNEXV
EC TYPE-EXAMINATION
(module B)

SAFETY
COMPONENTS

. EC type-examination is the procedure whereby a

notified body ascertains and certifies that a
representative specimen of a safety component will
permit the lift to which it is correctly fitted to satisfy
the relevant requirements of the Directive.

. The application for EC type-examination must be

lodged by the manufacturer of the safety component,
or his authorized representative established in the
Community, with a notified body of his choice.

The application must include:

— the name and address of the manufacturer of the
safety component and of his authorized
representative, if the application is made by the
latter, and the place of manufacture of the safety
components,

— a written declaration that the same application has
not been lodged with any other notified body,

— atechnical dossier,

— a representative specimen of the safety component
or details of the place where it can be examined.
The notified body may make reasoned requests for
further specimens.

. The technical dossier must allow an assessment of the

conformity and adequacy of the safety component to
enable a lift to which it is correctly fitted to conform
with the provisions of the Directive.

In so far as is necessary for the purpose of assessing
conformity, the technical dossier should include the
following:

— a general description of the safety component,
including its area of use (in particular possible
limits on speed, load and power) and conditions (in
particular explosive environments and exposure to
the elements),

— design and manufacturing drawings or diagrams,

— essential requirement(s) taken into consideration
and the means adopted to satisfy it (them) (e.g. a
harmonized standard),

— results of any tests or calculations performed or
subcontracted by the manufacturer,

— a copy of the assembly instructions for the safety
components,
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4.

5.

(16)

— opatfeni provedend ve stadiu vyroby pro to, aby
sériové vyrabéné bezpecnostni komponenty byly
shodné se zkousenou bezpecnostni komponentou.

Notifikovany subjekt:

— prezkouma technickou dokumentaci k posouzeni
toho, do jaké miry muze splnit zamyslené cile,

— zkontroluje bezpe€nostni komponentu s cilem
ovéfit, ze odpovida technické dokumentaci,

— provede nebo da provést piislusné kontroly a
nezbytné zkousky, aby zjistil, zda feSeni zvolena
vyrobcem bezpecnostni komponenty  spliuji
pozadavky této smérnice a umoznuji, aby
bezpecnostni komponenta splnila svou funkei,
pokud je spravné namontovana na vytahu.

Pokud reprezentativni vzorek bezpecnostni
komponenty spliluje ustanoveni smérnice, ktera se na
n¢j vztahuji, notifikovany subjekt vyda zZadateli
certifikat ES pfezkouSeni typu. Certifikdt musi
obsahovat jméno a adresu vyrobce bezpecnostni
komponenty, zavéry prezkouseni, podminky platnosti
certifikatu a udaje nezbytné k identifikaci schvaleného

typu.

Komise, ¢lenské staty a ostatni notifikované subjekty
mohou obdrzet kopii certifikditu a na zakladé
oduvodnéné zadosti i kopii technické dokumentace
a protokol o provedenych kontrolach, vypoctech
a zkouskach. Odmitne-li notifikovany subjekt vydat
vyrobci certifikat ES prezkouseni typu, tuto skute¢nost
podrobné odivodni. Musi byt stanoven postup pro
odvolaci fizeni.

Vyrobce bezpecnostni komponenty nebo jeho
zplnomocnény zastupce usazeny ve Spolecenstvi
informuje notifikovany subjekt o vSech zménach,
i malého rozsahu, které byly provedeny nebo které
planuje  provést na  schvélené  bezpeCnostni
komponenté, véetné novych zmén nebo uprav, které
nebyly uvedeny v ptivodni technické dokumentaci (viz
prvni odrazka bodu 3). Notifikovany subjekt
pfezkouma zmény a informuje Zzadatele o tom, zda
certifikat ES piezkouseni typu ziistiva v platnosti''®.

Kazdy notifikovany subjekt sdéli clenskym statim
pfislusné informace tykajici se:

— vydanych certifikatii ES ptezkousSeni typu,
— odnatych certifikati ES pfezkouseni typu.

Povazuje-li to notifikovany subjekt za nutné, miuze bud
vydat dopln€k k pivodnimu certifikatu ES prezkouseni typu,
nebo si vyzadat podani nové zadosti o jeho vystaveni.

4.

5.

(16)

— steps taken at the manufacturing stage to ensure
that series-produced safety components conform to
the safety component examined.

The notified body must:

— examine the technical dossier to assess how far it
can meet the desired aims,

— examine the safety component to check its
adequacy in terms of the technical dossier,

— perform or have performed the appropriate checks
and tests necessary to check whether the solutions
adopted by the manufacturer of the safety
component meet the requirements of the Directive
allowing the safety component to carry out its
function when correctly fitted on a lift.

If the representative specimen of the safety component
complies with the provisions of the Directive
applicable to it, the notified body must issue an EC
type-examination certificate to the applicant. The
certificate must contain the name and address of the
manufacturer of the safety component, the conclusions
of the check, any conditions of validity of the
certificate and the particulars necessary to identify the
approved type.

The Commission, the Member States and the other
notified bodies may obtain a copy of the certificate
and, on a reasoned request, a copy of the technical
dossier and reports of examinations, calculations and
tests carried out. If the notified body refuses to issue
an EC type-examination certificate to the
manufacturer, it must state the detailed grounds for
refusal. Provision must be made for an appeal
procedure.

The manufacturer of the safety component or his
authorized  representative  established in  the
Community must inform the notified body of any
alterations, even of a minor nature, which he has made
or plans to make to the approved safety component,
including new extensions or variants not specified in
the original technical dossier (see the first indent of
Section 3). The notified body must examine the
alterations and inform the applicant whether the EC
type-examination certificate remains valid"®.

Each notified body must communicate to the Member
States the relevant information concerning:

— EC type-examination certificates issued,

— EC type-examination certificates withdrawn.

If the notified body deems it necessary, it may either issue
an addition to the original EC type-examination certificate
or ask for a fresh application to be submitted.
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Kazdy notifikovany subjekt rovnéz sd€li ostatnim
notifikovanym subjektim pfislusné informace tykajici
se odnatych certifikati ES prezkouseni typu.

. Certifikat ES prezkouSeni typu, dokumentace a
korespondence vztahujici se k postupu ES piezkouseni
typu musi byt vypracovany v ufednim jazyce
Clenského statu, v némz je usazen subjekt, nebo
v jazyce schvaleném timto subjektem.

. Vyrobce DbezpeCnostni komponenty nebo jeho
zplnomocnény zastupce usazeny ve Spolecenstvi
spolu s technickou dokumentaci uchovava kopie
certifikati ES piezkouseni typu a jejich dodatkli po
dobu 10 let po vyrobeni posledni bezpecnostni
komponenty.

Neni-li vyrobce bezpecnostni komponenty ani jeho
zplnomocnény zastupce usazen ve Spolecenstvi,
povinnost uchovavat technickou dokumentaci
k dispozici ma osoba, kterda uvadi bezpecnostni
komponentu na trh Spolecenstvi.

. ES PREZKOUSENI TYPU VYTAHU

. ES pfezkouseni typu je postup, kterym notifikovany
subjekt zjistuje a osvédCuje, ze vzorovy vytah nebo
takovy vytah, u n¢hoz nebyly provedeny zadné zmény
nebo tpravy, spliiuje pozadavky této smérnice.

. Dodavatel vytahu poda u notifikovaného subjektu,
ktery si zvolil, Zadost o ES piezkouseni typu.

Z4dost musi obsahovat:
— jméno a adresu dodavatele vytahu,

— pisemné prohlaseni, Ze stejna Zzadost nebyla
podana u jiného notifikovaného subjektu,

— technickou dokumentaci,

— udaje omisté, kde mize byt vzorovy vytah
ptezkousen. Vzorovy vytah piipraveny
k ptrezkouseni musi byt v koneéném provedeni
amusi byt schopen obsluhovat minimalné tii
stanice (horni, stfedni a dolni).

. Technickd dokumentace musi umoznovat posouzeni
shody vytahu sustanovenimi smérnice a pochopeni
navrhu a provozu vytahu.

Technicka dokumentace musi v mife nezbytné pro
posouzeni obsahovat:

— celkovy popis vzorového vytahu. Technicka
dokumentace musi jasné stanovovat vsechny
ptipustné upravy vzorového vytahu, ktery je
zkousen (viz ¢l. 1 odst. 4),

Each notified body must also communicate to the
other notified bodies the relevant information
concerning the EC type-examination certificates it has
withdrawn.

. EC type-examination certificates and the dossiers and

correspondence relating to EC type-examination
procedures must be drawn up in an official language
of the Member State where the notified body is
established or in a language acceptable to it.

. The manufacturer of the safety component or his

authorized representative must keep with the technical
documentation copies of EC type-examination
certificates and their additions for a period of 10 years
after the last safety component has been
manufactured.

Where neither the manufacturer of a safety component
nor his authorized representative is established in the
Community, the obligation to keep the technical
documentation available falls to the person who places
the safety component on the Community market.

. EC TYPE-EXAMINATION OF LIFTS

. EC type-examination is the procedure whereby a

notified body ascertains and certifies that a model lift,
or that a lift for which there is no provision for an
extension or variant, satisfies the requirements of the
Directive.

. The application for EC type-examination must be

lodged by the installer of the lift with a notified body
of his choice.

The application must include:
— the name and address of the installer of the lift,

— a written declaration that the same application has
not been lodged with any other notified body,

— atechnical dossier,

— details of the place where the model lift can be
examined. The model lift submitted for
examination must include the terminal parts and be
capable of serving at least three levels (top, middle
and bottom).

. The technical dossier must allow an assessment of the

conformity of the lift with the provisions of the
Directive and an understanding of the design and
operation of the lift.

In so far as is necessary for the purpose of assessing
conformity, the technical dossier should include the
following:

— a general description of the representative model
of the lift. The technical dossier should indicate
clearly all possible extensions to the representative
model of the lift under examination (see Article 1

4)),
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— konstrukéni a vyrobni vykresy nebo schémata,

— zékladni uvazované pozadavky a opatfeni pfijata
za ucelem jejich splnéni (napf. harmonizovana
norma),

— kopie ES prohlaSeni o shodé¢ bezpecnostnich
komponent pouzitych pfi vyrobé vytahu,

— vysledky veskerych zkousek nebo
provedenych nebo zadanych vyrobcem,

vypocti

— navod na pouzivani vytahu,

— opatfeni provedend pii montazi k zaji§téni toho,
aby sériové vyrabéné vytahy odpovidaly
ustanovenim této smérnice.

Notifikovany subjekt:

— prezkouma technickou dokumentaci k posouzeni
toho, do jaké miry muze splnit zamyslené cile,

— zkontroluje vzorovy vytah s cilem ovéfit, Ze byl
vyroben v souladu s technickou dokumentaci,

— provede nebo da provést piislusné kontroly a
nezbytné zkousky, aby zjistil, zda feSeni zvolena
dodavatelem vytahu spliuji pozadavky této
smérnice a umoziuji, aby jim vytah odpovidal.

Pokud vzorovy vytah spliiuje ustanoveni smérnice,
kterd se na né&j vztahuji, notifikovany subjekt vyda
zadateli certifikait ES prezkouseni typu. Certifikat
musi obsahovat jméno a adresu dodavatele vytahu,
zavéry prezkouSeni, podminky platnosti certifikatu
a udaje nezbytné k identifikaci schvaleného typu.

Komise, clenské staty a ostatni notifikované subjekty
mohou obdrzet kopii tohoto certifikatu ES
ptezkouseni typu a na zékladé¢ odiivodnéné Zzadosti
ikopii  technické dokumentace a  protokoly
o provedenych kontrolach, vypoctech a zkouskach.

Odmitne-li notifikovany subjekt vydat vyrobci
certifikat ES prezkouseni typu, tuto skuteCnost
podrobné odivodni. Musi byt stanoven postup pro
odvolaci fizeni.

Dodavatel vytahu informuje notifikovany subjekt
ovSech zménach, i malého rozsahu, které byly
provedeny nebo které planuje provést na schvaleném
vytahu, véetné novych zmén nebo uprav, které nebyly
uvedeny v ptuvodni technické dokumentaci (viz prvni
odrazka bodu 3). Notifikovany subjekt prezkouma
zmény a informuje Zadatele o tom, zda certifikat ES
prezkouseni typu zistava v platnosti”’”.

Povazuje-li to notifikovany subjekt za potfebné, muze bud’
vydat doplné€k k piivodnimu certifikatu ES prezkouseni typu,
nebo si vyzadat podani nové zadosti o jeho vystaveni.

an

— design and manufacturing drawings or diagrams,

— essential requirements taken into consideration and
the means adopted to satisfy them (e.g. a
harmonized standard),

— a copy of the EC declarations of conformity of the
safety components used in the manufacture of the
lift,

— results of any tests or calculations performed or
subcontracted by the manufacturer,

— acopy of the lift instruction manual,

— steps taken at the installation stage to ensure that
the series-produced lift conforms to the provisions
of the Directive.

The notified body must:

— examine the technical dossier to assess how far it
can meet the desired aims,

— examine the representative model of the lift to
check that it has been manufactured in accordance
with the technical dossier,

— perform or have performed the appropriate checks
and tests necessary to check that the solutions
adopted by the installer of the lift meet the
requirements of the Directive and allow the lift to
comply with them.

If the model lift complies with the provisions of the
Directive applicable to it, the notified body must issue
an EC type-examination certificate to the applicant.
The certificate must contain the name and address of
the lift installer, the conclusions of the check, any
conditions of validity of the certificate and the
particulars necessary to identify the approved type.

The Commission, the Member States and the other
notified bodies may obtain a copy of the certificate
and, on a reasoned request, a copy of the technical
dossier and reports of examinations, calculations and
tests carried out.

If the notified body refuses to issue an EC type-
examination certificate to the manufacturer, it must
state the detailed grounds for refusal. Provision must
be made for an appeal procedure.

The installer of the lift must inform the notified body
of any alterations, even of a minor nature, which he
has made or plans to make to the approved lift,
including new extensions or variants not specified in
the original technical dossier (see the first indent of
Section 3). The notified body must examine the
alterations and inform the applicant whether the EC
type-examination certificate remains valid"”.

If the notified body deems it necessary, it may either issue
an addition to the original EC type-examination certificate
or ask for a fresh application to be submitted.
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7. Kazdy notifikovany subjekt sdeli Clenskym statim

ptislusné informace tykajici se:
— vydanych certifikata ES ptezkouseni typu,
— odnatych certifikati ES prezkouseni typu.

Kazdy notifikovany subjekt rovnéz sdéli ostatnim
notifikovanym subjektim pfislusné informace tykajici
se odnatych certifikatd ES pfezkouseni typu.

. Certifikat ES prezkouseni typu, dokumentace
a korespondence, vztahujici se k postupu ES
ptezkouseni typu, musi byt vypracovany v ufednim
jazyce Clenského statu, v némz je usazen subjekt, nebo
v jazyce schvaleném timto subjektem.

. Dodavatel vytahu spolu s technickou dokumentaci
uchovava kopie certifikatt ES prezkouseni typu
ajejich dodatki po dobu 10 let po wvyrobeni
posledniho vytahu shodného se vzorovym vytahem.

7. Each notified body must communicate to the Member

States the relevant information concerning:
— EC type-examination certificates issued,
— EC type-examination certificates withdrawn.

Each notified body must also communicate to the
other notified bodies the relevant information
concerning the EC type-examination certificates it has
withdrawn.

. EC type-examination certificates and the dossiers and

correspondence relating to EC type-examination
procedures must be drawn up in one of the official
languages of the Member State where the notified
body is established or in a language acceptable to it.

. The installer of the lift must keep with the technical

documentation copies of EC type-examination
certificates and their additions for a period of at least
10 years after the last lift has been manufactured in
conformity with the representative model of the lift.
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PRILOHA VI
ZAVERECNA INSPEKCE

. Zavéretnad inspekce je postup, kterym dodavatel
vytahu splitujici povinnosti uvedené v bod¢ 2 zajist'uje
a prohlasuje, ze vytah, ktery je uvadén na trh, spliuje
pozadavky této smérnice. Dodavatel vytahu opatii
klec kazdého wvytahu oznacenim CE a vypracuje
ES prohlaseni o shodé.

. Dodavatel vytahu pfijme veSkerd nezbytna opatieni,
aby se vytah, ktery je uvadén na trh, shodoval se
vzorovym  vytahem  popsanym v certifikatu
ES ptezkouseni  typu  avyhovoval  zdkladnim
pozadavkium ochrany zdravi a bezpecnosti, které se na
n¢j vztahuji.

. Dodavatel vytahu wuchovava kopii ES prohlaseni
o shod¢ a certifikat o zavéreéné inspekcei podle bodu 6
po dobu 10 let po uvedeni vytahu na trh.

. Notifikovany subjekt zvoleny dodavatelem vytahu
provede nebo da provést zavérec¢nou inspekcei vytahu,
ktery ma byt uveden na trh. Musi byt provedeny
odpovidajici zkousky a kontroly stanovené v prislusné
norm¢& (normach) podle ¢lanku 5 nebo rovnocenné
zkousky s cilem ovéfit shodu vytahu s pfislusnymi
pozadavky této smérnice.

Tyto kontroly a zkousky zahrnuji predevsim:

a) prezkoumani dokumentace s cilem ovéfit, zda se
vytah shoduje se vzorovym vytahem schvalenym
v souladu s ¢asti B prilohy V,

b) — provoz nezatizeného a maximaln¢ zatizené¢ho
vytahu s cilem ovéfit spravnou montdz a funkcei
bezpecnostnich zafizeni (koncové vypinace,
zajiStovaci zafizeni apod.),

— provoz vytahu pfi maximalnim zatizeni a bez
zatizeni scilem ovéfit spravnou c¢innost
bezpecnostnich zafizeni v ptipadé vypadku
proudu,

— statickou zkousku se zatizenim rovnym
1,25nasobku jmenovitého zatiZeni.

Jmenovité zatizeni odpovida bodu 5 prilohy I.

Po provedeni téchto zkousek notifikovany subjekt
overi, ze nedoslo k zddné deformaci nebo poskozeni,
které by mohly ohrozit pouzivani vytahu.

. Notifikovany subjekt musi obdrzet nasledujici
dokumentaci:

— sestavny vykres kompletniho vytahu,

ANNEX VI
FINAL INSPECTION

. Final inspection is the procedure whereby the installer

of the lift who fulfils the obligations of Section 2
ensures and declares that the lift which is being placed
on the market satisfies the requirements of the
Directive. The installer of the lift shall affix the CE
marking in the car of each lift and draw up an EC
declaration of conformity.

. The installer of the lift shall take all steps necessary to

ensure that the lift being placed on the market
conforms with the model lift described in the EC type-
examination certificate and the essential health and
safety requirements applicable to it.

. The installer of the lift shall keep a copy of the EC

declaration of conformity and the final inspection
certificate referred to in Section 6 for 10 years from
the date when the lift was placed on the market.

. A notified body chosen by the installer of the lift shall

carry out or have carried out the final inspection of the
lift about to be placed on the market. The appropriate
tests and checks defined by the applicable standard(s)
referred to in Article 5, or equivalent tests, must be
carried out in order to ensure conformity of the lift
with the relevant requirements of the Directive.

These checks and tests shall cover in particular:

(a) examination of the documentation to check that the
lift conforms with the representative model of the
lift approved in accordance with Annex V.B;

(b)— operation of the lift both empty and at
maximum load to ensure correct installation
and operation of the safety devices (end stops,
locking devices, etc.),

— operation of the lift at both maximum load and
empty to ensure the correct functioning of the
safety devices in the event of loss of power,

— static test with a load equal to 1,25 times the
nominal load.

The nominal load shall be that referred to in Annex I,
Section 5.

After these tests, the notified body shall check that no
distortion or deterioration which could impair the use
of the lift has occurred.

. The notified body must receive the following

documents:

— the plan of the complete lift,
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— vykresy a schémata nutné pro zavére¢nou inspekci,
zejména schémata fidiciho obvodu,

— navod na pouzivani vytahu podle bodu 6.2
ptilohy I.

Notifikovany subjekt nemtize pozadovat podrobné
vykresy nebo podrobné informace, které nejsou
nezbytné pro ovéfeni shody vytahu, jenz ma byt
uveden na trh, se vzorovym vytahem popsanym
v certifikatu ES prezkouseni typu.

. Jestlize vytah vyhovuje ustanovenim této smérnice,
notifikovany subjekt pfipoji nebo da pfipojit
k oznaceni CE své identifikacni ¢islo v souladu
s prilohou IIT a vyda certifikdt o zavérecné inspekci
s uvedenim provedenych kontrol a zkousek.

Notifikovany subjekt vyplni pfislusné stranky v knize
vytahu podle bodu 6.2 ptilohy 1.

Odmitne-li notifikovany subjekt vydat certifikat
o zavérecné inspekci, tuto skuteCnost podrobné
odlvodni a navrhne zplisob, jak dosahnout schvaleni.
Pokud dodavatel vytahu opét pozadd o zavérecnou
inspekci, musi o ni zadat u téhoz notifikovaného
subjektu.

. Certifikat o ukonceni zavérecné inspekce, technicka
dokumentace a korespondence, tykajici se procesu
schvalovani, musi byt vypracovany v jednom
z Gfednich jazyki Clenského statu, v némz byl usazen
notifikovany subjekt, nebo v jazyce schvaleném timto
subjektem.

— the plans and diagrams necessary for final
inspection, in particular control circuit diagrams,

— a copy of the instruction manual referred to in
Annex I, Section 6.2.

The notified body may not require detailed plans or
precise information not necessary for verifying the
conformity of the lift about to be placed on the market
with the model lift described in the EC type-
examination declaration.

. If the lift satisfies the provisions of the Directive, the

notified body shall affix or have affixed its
identification number adjacent to the CE marking in
accordance with Annex III and shall draw up a final
inspection certificate which mentions the checks and
tests carried out.

The notified body shall fill in the corresponding pages
in the logbook referred to in Annex I, Section 6.2.

If the notified body refuses to issue the final
inspection certificate, it must state the detailed reasons
for refusal and recommend means whereby acceptance
may be obtained. Where the installer of the lift again
applies for final inspection, he must apply to the same
notified body.

. The final inspection certificate, dossiers and

correspondence relating to the acceptance procedures
shall be drawn up in one of the official languages of
the Member State where the notified body is
established or in a language acceptable to it.
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PRILOHA VII

MINIMALNI KRITERIA, KTERA MAJiI CLENSKE

1.

STATY BRAT V UVAHU PORI NOTIFIKACI
SUBJEKTU

Notifikovanym subjektem, jeho feditelem
a pracovniky odpovédnymi za ovéfovani nesméji byt
osoby, které navrhuji, vyrabéji, dodavaji nebo vyrabéji
bezpecnostni komponenty nebo dodavaji vytahy,
jejichz inspekei provadeji, ani zplnomocnény zastupce
nékteré z téchto stran. Stejné tak notifikovanym
subjektem, jeho teditelem a pracovniky odpovédnymi
za dozor systémui zabezpeCovani jakosti uvedenych
v ¢lanku 8 této smérnice nesméji byt osoby, které
navrhuji, vyrabg&ji, dodavaji nebo  vyrabgji
bezpecnostni komponenty nebo dodavaji vytahy,
jejichz dozor provadéji, ani zplnomocnény zastupce
nekteré z téchto stran. Nesméji se podilet ani piimo,
ani jako zplnomocnéni zastupci pii navrhu, vyrobe,
prodeji nebo udrzbé téchto bezpecnostnich prvki nebo
na dodavce vytahu. Tim vSak neni vylou¢ena moznost
vymeény technickych informaci mezi vyrobcem
bezpecnostnich komponent nebo dodavatelem vytahu
a timto subjektem.

Notifikovany subjekt a jeho pracovnici povéfeni
inspekci musi provadi inspekéni ¢innost nebo dozor na
nejvy$si  urovni  profesionalni  davéryhodnosti
atechnické zpulsobilosti a nesméji byt vystaveni
zadnym tlakiim a podnétim, zejména finan¢nim, které
by mohly ovlivnit jejich rozhodovani nebo vysledky
inspekce, zejména ze strany osob nebo skupin osob,
které jsou zainteresovany na vysledcich inspekce nebo
dozoru.

. Notifikovany subjekt musi mit k dispozici nezbytné

pracovniky a vlastnit potfebné vybaveni, aby mohl
fadné vykonavat administrativni a technické ukony
spojené s inspekci a dozorem; musi mit rovnéz pfistup
k vybaveni pozadovanému pro zvlastni ovéfovani.

Pracovnici odpovédni za inspekci musi mit:
— fadné technické a odborné vzdélani,

— dostatecnou znalost pozadavkli na provadéni

inspekci a odpovidajici zkuSenosti s témito
inspekcemi,
— schopnost  vypracovat  certifikaty, zaznamy

a zpravy, nutné k dolozeni provedenych inspekei.

Musi byt zaruCena  nestrannost  pracovnikid
vykonavajicich inspekci. Jejich odménovani nesmi
zaviset na poctu provedenych inspekci a na jejich
vysledcich.

ANNEX VII

MINIMUM CRITERIA TO BE TAKEN INTO
ACCOUNT BY MEMBER STATES FOR THE
NOTIFICATION OF BODIES

. The body, its director and the staff responsible for

carrying out verification operations may not be the
designer, builder, supplier or manufacturer of safety
components or installer of the lifts which they inspect,
nor the authorized representative of any of these
parties. Similarly, the body, its director and the staff
responsible for supervising the quality assurance
systems referred to in Article 8 of the Directive may
not be the designer, builder, supplier or manufacturer
of safety components or installer of the lifts which
they inspect, nor the authorized representative of any
of these parties. They may not become involved either
directly or as authorized representatives in the design,
construction, marketing or maintenance of the safety
components or in the installation of lifts. This does not
preclude the possibility of exchanges of technical
information between the manufacturer of the safety
components or the installer of the lift and the body.

. The body and its staff must carry out the inspection or

supervision operations with the highest degree of
professional integrity and technical competence and
must be free from all pressures and inducements,
particularly financial, which might influence their
judgment or the results of the inspection, especially
from persons or groups of persons with an interest in
the result of inspection or supervision.

. The body must have at its disposal the necessary staff

and possess the necessary facilities to enable it to
perform properly the technical and administrative
tasks connected with inspection or supervision; it must
also have access to the equipment required for special
verification.

. The staff responsible for inspection must have:

— sound technical and professional training,

— satisfactory knowledge of the requirements for the
tests they carry out and adequate experience of
such tests,

— the ability to draw up the certificates, records and
reports required to authenticate the performance of
the tests.

. The impartiality of the inspection staff must be

guaranteed. Their remuneration must not depend on
the number of tests carried out or on the results of
such tests.
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6. Notifikovany subjekt uzavie pojisténi odpovédnosti

osob, pokud tuto odpovédnost nepievzal stat v souladu
s vnitrostatnimi pravnimi pfedpisy nebo pokud neni za
inspekce pfimo odpovédny sam ¢lensky stat.

Pracovnici subjektu zachovavaji sluzebni tajemstvi
o informacich ziskanych pifi plnéni svych ukola
(s vyjimkou styku s pfislusnymi spravnimi organy
statu, v némz vykonavaji svou ¢innost) na zaklade této
smérnice nebo jakéhokoliv ustanoveni vnitrostatnich
pravnich predpist, kterymi se tato smérnice provadi.

6. The body must take out liability insurance unless its

liability is assumed by the State in accordance with
national law, or the Member State itself is directly
responsible for the tests.

The staff of the body must observe professional
secrecy with regard to all information gained in
carrying out its tasks (except vis- a -vis the competent
administrative authorities of the State in which its
activities are carried out) under this Directive or any
provision of national law giving effect to it.
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3.2

PRILOHA VIIIT
ZABEZPECOVANI JAKOSTI VYROBKU
(modul E)

ZabezpeCovani jakosti vyrobku je postup, kterym
vyrobce bezpecnostni komponenty, ktery plni
povinnosti podle bodu 2 zajist'uje a prohlasuje, Ze
bezpecnostni komponenty jsou ve shodé s typem
popsanym v certifikatu  ES ptezkouseni  typu
a spliiuji pozadavky této smérnice, které se na né
vztahuji, a ze spravn¢ namontovand bezpecnostni
komponenta umozni, aby vytah spliioval ustanoveni
této smérnice.

Vyrobce bezpecnostni komponenty nebo jeho
zplnomocnény zastupce usazeny ve SpoleCenstvi
opatii kazdou bezpeénostni komponentu ozna¢enim
CE a vypracuje ES prohlaseni o shod€. Oznaceni CE
musi byt doplnéno identifikaénim  Cislem
notifikovaného subjektu odpovédného za dozor
podle bodu 4.

Vyrobee pouziva schvéleny systém zabezpecovani
jakosti pro z&véreCnou inspekci bezpecnostni
komponenty a zkouSeni bezpecnostni komponenty
podle bodu 3 a podléha dozoru podle bodu 4.

Systém zabezpecovani jakosti

Vyrobce bezpecnostni komponenty poda
u notifikovaného subjektu, ktery si zvolil, zadost
0 posouzeni systému zabezpeCovani jakosti pro dané
bezpecnostni komponenty.

Z4dost musi obsahovat:

— vsechny piislusné informace o predpokladanych
bezpecnostnich komponentach,

— dokumentaci systému zabezpecovani jakosti,

— technickou dokumentaci schvalenych
bezpecnostnich komponent a kopii certifikata
ES piezkouseni typu.

Kazda bezpe¢nostni komponenta musi byt podle
systému zabezpecovani jakosti zkontrolovana a musi
byt provedeny odpovidajici zkouSky stanovené
v piislusnych normach podle ¢lanku5 nebo
rovnocenné zkouSky scilem ovéfit jeji shodu
s piislusnymi pozadavky této smérnice.

Vsechny podklady, pozadavky a pfedpisy pouzivané
vyrobcem bezpecnostnich komponent musi byt
systematicky a uspofddan¢ dokumentovany ve formé
pisemnych koncepci, postupi anavodi. Tato
dokumentace systému zabezpecovani jakosti musi
umoznovat jednoznacny vyklad programu jakosti,
plant jakosti, ptirucek jakosti a zaznami o jakosti.

3.2

ANNEX VIII
PRODUCT QUALITY ASSURANCE
(module E)

Product quality assurance is the procedure whereby
the manufacturer of the safety component who
satisfies Section 2 ensures and declares that the
safety components are in conformity with the type as
described in the EC type-examination certificate and
satisfy the requirements of the Directive that apply
to them and ensures and declares that the safety
component will enable a lift to which it is correctly
fitted to satisfy the provisions of the Directive.

The manufacturer of the safety component or his
authorized representative established in the
Community must affix the CE marking to each
safety component and draw up an EC declaration of
conformity. The CE marking must be accompanied
by the identification number of the notified body
responsible for surveillance as specified in Section 4.

The manufacturer must apply an approved quality
assurance system for final inspection of the safety
component and testing as specified in Section 3, and
must be subject to surveillance as specified in
Section 4.

Quality assurance system

. The manufacturer of the safety component must

lodge an application for assessment of his quality
assurance system for the safety components
concerned with a notified body of his choice.

The application must include:

— all relevant information
components envisaged,

for the safety

— the documentation on the quality assurance
system,

— the technical documentation of the approved
safety components and a copy of the EC type-
examination certificates.

Under the quality assurance system, each safety
component must be examined and appropriate tests
as set out in the relevant standards referred to in
Article 5 or equivalent tests must be carried out in
order to ensure its conformity to the relevant
requirements of the Directive.

All the elements, requirements and provisions
adopted by the manufacturer of the safety
components must be documented in a systematic and
orderly manner in the form of written measures,
procedures and instructions. This quality assurance
system documentation must ensure a common
understanding of the quality programmes, plans,
manuals and records.
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Dokumentace systému zabezpecovani jakosti musi
obsahovat zejména ptiméfeny popis:

a) cilt jakosti,

b) organizaéni struktury, odpovédnosti a pravomoci
vedeni, pokud jde o jakost bezpecnostni
komponenty,

¢) kontrol a zkousek, které budou provedeny po
vyrobe,

d) prostfedkd umoznujicich dozor nad efektivnim
fungovanim systému zabezpecovani jakosti,

e) zaznamu o jakosti, napf. protokold o kontrolach,
vysledkti zkousek, udaji o kalibraci, zprav
o kvalifikaci ptislusnych pracovniki atd.

Notifikovany subjekt posoudi systém zabezpeCovani
jakosti s cilem urcit, zda spliuje pozadavky podle
bodu 3.2. U systémd zabezpecovani jakosti, které
pouzivaji ptislugnou harmonizovanou normu'®, se
shoda s témito pozadavky predpoklada.

V tymu auditort musi byt alespon jeden ¢len, ktery
ma zkuSenosti s posuzovanim technologie vytahové
techniky. Soucasti posouzeni musi byt inspekéni
navs§téva v  provoznich prostorach  vyrobce
bezpecnostni komponenty.

Rozhodnuti musi byt oznameno  vyrobci
bezpecnostnich  komponent.  Oznameni  musi
obsahovat zavéry kontrol a odivodnéné rozhodnuti
0 posouzeni.

Vyrobce bezpeénostnich komponent se zavaze, Ze
bude plnit povinnosti vyplyvajici ze schvaleného
systému zabezpecovani jakosti a bude jej udrzovat,
aby byl i nadale pfiméfeny a ucinny.

Vyrobce bezpecnostnich komponent nebo jeho
zplnomocnény zastupce usazeny ve Spolecenstvi
informuje notifikovany subjekt, ktery schvalil
systém zabezpeCovani jakosti, o kazdé zamyslené
aktualizaci systému zabezpecovani jakosti.

Notifikovany subjekt posoudi navrhované zmény a
rozhodne, zda zménény systém zabezpelovani
jakosti stale jesté spliuje pozadavky podle bodu 3.2
nebo zda se pozaduje nové posouzeni.

Notifikovany  subjekt oznami  vyrobci  své
rozhodnuti. Ozndmeni musi obsahovat zavéry
kontrol a odivodnéné rozhodnuti o posouzeni.

Touto harmonizovanou normou bude EN 29003, popfipadé
doplnéna tak, aby brala vvahu specifické vlastnosti
bezpecnostnich komponent.

It must contain in particular an adequate description
of:

(a) the quality objectives;

(b) the organizational structure, responsibilities and
powers of the management with regard to safety
component quality;

(c) the examinations and tests that will be carried out
after manufacture;

(d) the means to verify the effective operation of the
quality assurance system;

(e) quality records, such as inspection reports and
test data, calibration data, reports on the
qualifications of the personnel concerned, etc.

3.3. The notified body must assess the quality assurance
system to determine whether it satisfies the
requirements referred to in Section 3.2. It must
presume conformity with these requirements in
respect of quality assurance systems that implement
the relevant harmonized standard"®.

The auditing team must have at least one member
with experience of assessment in the lift technology
concerned. The assessment procedure must include a
visit to the premises of the safety component
manufacturer.

The decision must be notified to the manufacturer of
the safety components. The notification must contain
the conclusions of the examination and the reasoned
assessment decision.

3.4. The manufacturer of the safety components must
undertake to discharge the obligations arising from
the quality assurance system as approved and to
ensure that it is maintained in an appropriate and
efficient manner.

The manufacturer of the safety components or his
authorized representative established in the
Community must keep the notified body which has
approved the quality assurance system informed of
any intended updating of the quality assurance
system.

The notified body must assess the modifications
proposed and decide whether the modified quality
assurance system still satisfies the requirements
referred to in Section 3.2 or whether a reassessment
is required.

It must notify its decision to the manufacturer. The
notification must contain the conclusions of the
examination and the reasoned assessment decision.

U® This harmonized standard will be EN 29003, supplemented
where necessary to take account of the specific features of
the lifts.

B 35



4.1

4.2

43

4.4

Dozor, za ktery odpovida notifikovany subjekt

Ugelem dozoru je zajistit, aby vyrobce bezpe¢nostni
komponenty fadné plnil povinnosti vyplyvajici ze
schvaleného systému zabezpecovani jakosti.

Vyrobee umozni notifikovanému subjektu za ucelem
inspekce vstup do prostor urenych pro kontrolu,
zkouSeni a skladovani a poskytne mu vSechny
potiebné informace, zejména:

— dokumentaci systému zabezpecovani jakosti,
— technickou dokumentaci,

— zaznamy o jakosti, napt. protokoly o kontrolach,
vysledky zkousek, tudaje o kalibraci, zpravy
o kvalifikaci ptislusnych pracovniki atd.

Notifikovany subjekt pravidelné provadi audity, aby
se ujistil, Ze vyrobce bezpecnostni komponenty
udrzuje a pouziva systém zabezpecovani jakosti,
a prfedava vyrobci bezpecnostni komponenty zpravu
o auditu.

Kromé toho muze notifikovany subjekt uskute¢nit u
vyrobce bezpecnostnich komponent neocekavané
inspekéni navstévy.

Pfi  téchto  inspekénich  navstévach  muze
notifikovany subjekt v ptipadé potieby provést nebo
dat provést zkousky, aby ovéfil, zda systém
zabezpecovani jakosti fadné funguje. Notifikovany
subjekt poskytne vyrobci bezpecnostnich komponent
zpravu o inspekci a pii provedeni zkousky rovnéz
protokol o zkousce.

Vyrobce uchovava pro potiebu vnitrostatnich organt
po dobu 10 let po vyrobeni posledni bezpecnostni
komponenty:

— dokumentaci uvedenou v druhém pododstavci
tfeti odrazce bodu 3.1,

— aktualizaci uvedenou v druhém pododstavci
bodu 3.4,

— rozhodnuti a zpravy notifikovaného subjektu
uvedené v poslednim pododstavci bodu 3.4
abodech 4.3 a4.4.

Kazdy notifikovany subjekt poskytne ostatnim
notifikovanym  subjektim prfislusné informace
tykajici se vydanych a odnatych schvéleni systému
zabezpecovani jakosti.

4.1.

4.2.

43.

44.

Surveillance under the responsibility of the notified
body

The purpose of surveillance is to make sure that the
manufacturer of the safety component duly fulfils
the obligations arising out of the approved quality
assurance system.

The manufacturer must allow the notified body
access for inspection purposes to the inspection,
testing and storage locations and provide it with all
necessary information, in particular:

— the quality assurance system documentation,
— the technical documentation,

— the quality records, such as inspection reports
and test data, calibration data, reports on the
qualifications of the personnel concerned, etc.

The notified body must periodically carry out audits
to ensure that the manufacturer of the safety
components maintains and applies the quality
assurance system and must provide an audit report to
the manufacturer of the safety components.

Additionally, the notified body may pay unexpected
visits to the manufacturer of the safety component.

At the time of such visits, the notified body may
carry out tests or have them carried out in order to
check the proper functioning of the quality assurance
system where necessary; it must provide the
manufacturer of the safety components with a visit
report and, if a test has been carried out, with a test
report.

The manufacturer must, for a period ending 10 years
after the last safety component has been
manufactured, keep at the disposal of the national
authorities:

— the documentation referred to in the third indent
of the second paragraph of Section 3.1,

— the updating referred to in the second paragraph
of Section 3.4,

— the decisions and reports from the notified body
which are referred to in the final paragraph of
Section 3.4 and in Sections 4.3 and 4.4.

Each notified body must forward to the other
notified bodies the relevant information concerning
the quality assurance system approvals issued and
withdrawn.
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PRILOHA IX
KOMPLEXNI ZABEZPECOVANI JAKOSTI
(modul H)

Komplexni zabezpecovani jakosti je postup, kterym
vyrobce bezpecnostni komponenty, ktery plni
povinnosti podle bodu 2, zajist'uje a prohlasuje, Ze
bezpecnostni komponenty spliuji pozadavky této
smérnice, které se na né vztahuji a ze bezpecnostni
komponenta umozni, aby vytah, do n¢hoz je spravné
namontovana, splioval pozadavky této smérnice.

Vyrobce nebo jeho zplnomocnény zastupce usazeny
ve SpoleCenstvi opatfi kazdou bezpecnostni
komponentu oznaéenim CE a wvypracuje ES
prohlaseni o shodé. Oznaceni CE musi byt doplnéno
identifika¢nim Cislem notifikovaného subjektu
odpovédného za dozor podle bodu 4.

Vyrobee pouziva schvéaleny systém zabezpecovani
jakosti pro navrh, vyrobu a zavérecnou inspekci
bezpecnostnich komponent a zkouseni
bezpecnostnich komponent podle bodu 3 a podléha
dozoru podle bodu 4.

Systém zabezpecovani jakosti

Vyrobce podda u notifikovaného subjektu zadost
0 posouzeni systému zabezpecovani jakosti.

Z4dost musi obsahovat:

— vSechny pfislusné informace o bezpeénostnich
komponentach,

— dokumentaci systému zabezpecovani jakosti.

Systém zabezpeCovani jakosti musi zabezpeCovat
shodu bezpec¢nostnich komponent s pozadavky této
smérnice, které se na né¢ vztahuji a umoznit, aby
vytah, ve kterém jsou namontovany, tyto pozadavky
spliioval.

Vsechny podklady, pozadavky a piedpisy pouzivané
vyrobcem musi byt systematicky a uspofadané
dokumentovany ve formé¢ pisemnych koncepci,
postupi a navodi. Tato dokumentace systému
zabezpecovani jakosti musi umoziovat jednoznacny
vyklad politiky jakosti a postupl, napf. programi
jakosti, plant jakosti, priruc¢ek jakosti a zdznamu
o0 jakosti.

Dokumentace systému zabezpecovani jakosti musi
obsahovat zejména pfiméteny popis:

— cilu jakosti, organizacni struktury, odpovédnosti
a pravomoci vedeni, pokud jde o jakost navrhu
a bezpec¢nostnich komponent,

3.2

ANNEX IX
FULL QUALITY ASSURANCE
(module H)

Full quality assurance is the procedure whereby the
manufacturer of the safety component who satisfies
the obligations of Section 2 ensures and declares that
the safety components satisfy the requirements of
the Directive that apply to them and that the safety
component will enable a lift to which it is correctly
fitted to satisfy the requirements of the Directive.

The manufacturer or his authorized representative
established in the Community must affix the CE
marking to each safety component and draw up an
EC declaration of conformity. The CE marking must
be accompanied by the identification number of the
notified body responsible for the surveillance as
specified in Section 4.

The manufacturer must operate an approved quality
assurance system for design, manufacture and final
inspection of the safety components and testing as
specified in Section 3 and must be subject to
surveillance as specified in Section 4.

Quality assurance system

. The manufacturer must lodge an application for

assessment of his quality assurance system with a
notified body.

The application must include:

— all relevant information on safety components,

— the documentation on the quality assurance system.

The quality assurance system must ensure
compliance of the safety components with the
requirements of the Directive that apply to them and
enable lifts to which they have been correctly fitted
to satisfy those requirements.

All the elements, requirements and provisions
adopted by the manufacturer must be documented in
a systematic and orderly manner in the form of
written measures, procedures and instructions. This
quality assurance system documentation must ensure
a common understanding of the quality policies and
procedures such as quality programmes, plans,
manuals and records.

It must contain in particular an adequate description
of:

— the quality objectives and the organizational
structure, responsibilities and powers of the
management with regard to the design and
quality of the safety components,
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— technickych specifikaci navrhu, véetné¢ norem,
které budou pouzity, a v ptipadé, kdy se normy
podle ¢lanku 5 této smérnice plné nepouzivaji,
popis prostredkd, které budou pouzity, aby bylo
zajisténo splnéni zakladnich pozadavku této
smérnice, které se na bezpecnostni komponenty
vztahuji,

— metod kontroly a ovéfovani navrhu, postupti a
systematickych opatfeni, kterych bude pouzito
pfi navrhovani bezpecnostnich komponent,

— odpovidajicich metod, postupti a systematickych
opatteni, kterych bude pouzito pfi vyrobé, fizeni
a zabezpecovani jakosti,

— kontrol a zkousek, které budou provedeny pred
vyrobou, béhem vyroby a po vyrobé, s uvedenim
jejich Cetnosti,

— zaznamu o jakosti, napf. protokolti o kontrolach,
vysledktt zkousek, udaji o kalibraci, zprav
o kvalifikaci pfislusnych pracovnika atd.,

— prostiedkll umoznujicich dozor nad dosahovanim
pozadované jakosti navrhu a vyrobkli a nad
efektivnim fungovanim systému zabezpecovani
jakosti.

Notifikovany subjekt posoudi systém zabezpeCovani
jakosti s cilem urcit, zda spliuje pozadavky podle
bodu 3.2. U systémt zabezpeCovani jakosti, které
pouzivaji ptislugnou harmonizovanou normu'”, se
shoda s témi pozadavky piedpoklada.

V tymu auditort musi byt alespon jeden ¢len, ktery
ma zkuSenosti s posuzovanim technologie vytahové
techniky. Soucasti posouzeni musi byt inspekéni
navstéva v provoznich prostorach vyrobce.

Rozhodnuti musi byt oznadmeno  vyrobci
bezpecnostnich  komponent.  Oznameni  musi
obsahovat zavéry kontrol a odivodnéné rozhodnuti
0 posouzeni.

Vyrobce bezpe€nostnich komponent se zavaze, Ze
bude plnit povinnosti vyplyvajici ze schvaleného
systému zabezpecovani jakosti a bude jej udrzovat,
aby byl i nadale pfiméfeny a ucinny.

Vyrobee nebo jeho zplnomocnény zastupce usazeny
ve Spolecenstvi informuje notifikovany subjekt,
ktery schvalil systém zabezpecovani jakosti, o kazdé
zamySlené aktualizaci systému zabezpeCovani
jakosti.

Touto harmonizovanou normou bude EN 29001, poptipadé
doplnéna tak, aby brala vvahu specifické vlastnosti
bezpecnostnich komponent.

3.3.

3.4.

19)

— the technical design specifications, including
standards, that will be applied and, where the
standards referred to in Article 5 will not be
applied in full, the means that will be used to
ensure that the essential requirements of the
Directive that apply to the safety components
will be met,

— the design control and design verification
techniques, processes and systematic actions that
will be wused when designing the safety
components,

— the corresponding manufacturing, quality control
and quality assurance techniques, processes and
systematic actions that will be used,

— the examinations and tests that will be carried out
before, during and after manufacture, and the
frequency with which they will be carried out,

— the quality records, such as inspection reports
and test data, calibration data, reports on the
qualifications of the personnel concerned, etc.,

— the means of monitoring the achievement of the
required design and product quality and the
effective operation of the quality assurance
system.

The notified body must assess the quality assurance
system to determine whether it satisfies the
requirements referred to in Section 3.2. It must
presume compliance with these requirements in
respect of quality assurance systems that implement
the relevant harmonized standard"'?).

The auditing team must have at least one member
with experience of assessment in the lift technology
concerned. The assessment procedure must include a
visit to the manufacturer’s premises.

The decision must be notified to the manufacturer of
the safety components. The notification must contain
the conclusions of the examination and the reasoned
assessment decision.

The manufacturer of the safety components must
undertake to discharge the obligations arising from
the quality assurance system as approved and to
ensure that it is maintained in an appropriate and
efficient manner.

The manufacturer or his authorized representative
established in the Community must keep the notified
body which has approved the quality assurance
system informed of any intended updating of the
quality assurance system.

This harmonized standard will be EN 29001, supplemented

where necessary to take account of the specific features of
safety components.

B 38



4.1

4.2

43

4.4

Notifikovany subjekt posoudi navrhované zmény
arozhodne, zda zménény systém zabezpeCovani
jakosti stale jeste spliuje pozadavky podle bodu 3.2,
nebo zda se pozaduje jeho nové posouzeni.

Notifikovany  subjekt oznami  vyrobci  své
rozhodnuti. Oznameni musi obsahovat zavery
kontrol a odivodnéné rozhodnuti o posouzeni.

Dozor, za ktery odpovida notifikovany subjekt

Ugelem dozoru je zajistit, aby  vyrobce
bezpecnostnich komponent fadné plnil povinnosti
vyplyvajici ze schvaleného systému zabezpecovani
jakosti.

Vyrobce bezpecnostnich  komponent umozni
notifikovanému subjektu za ucelem inspekce vstup
do prostor urCenych pro navrhovani, vyrobu,
kontrolu a zkouSeni a skladovani, a poskytne mu
vSechny pottebné informace, zejména:

— dokumentaci systému zabezpecovani jakosti,

— zéznamy o jakosti pozadované v Casti systému
zabezpeCovani jakosti tykajici se ndvrhu, napf.
vysledky analyz, vypoctl, zkousek atd.,

— zaznamy o jakosti pozadované v ¢asti systému
zabezpecovani jakosti tykajici se vyroby, napf.
protokoly o kontrolach a vysledky zkousek,
udaje o kalibraci, zpravy o kvalifikaci
ptislusnych pracovniki atd.

Notifikovany subjekt pravidelné provadi audity, aby
se ujistil, ze vyrobce bezpecnostnich komponent
udrzuje a pouziva systém zabezpeCovani jakosti,
apredava vyrobci bezpecnostnich komponent
zpravu o auditu.

Kromé toho miize notifikovany subjekt uskutecnit
u vyrobce bezpecnostnich komponent neocekavané
inspekéni  navstévy. Pfi téchto inspekénich
navs§tévach mize notifikovany subjekt v ptipadé
potieby provést nebo dat provést zkousky, aby
ovefil, zda systém zabezpeCovani jakosti fadné
funguje. Notifikovany subjekt poskytne vyrobci
bezpecnostnich komponent zpravu o inspekei a pii
provedeni zkousky rovnéz protokol o zkousce.

Vyrobce bezpecnostnich komponent nebo jeho
zplnomocnény zastupce uchovava pro potiebu
vnitrostatnich organti po dobu 10 let po vyrobeni
posledni bezpeénostni komponenty:

— dokumentaci uvedenou v druhém pododstavci
druhé odrazce bodu 3.1,

— aktualizaci uvedenou v druhém pododstavci
bodu 3.4,

4.1.

4.2.

43.

4.4.

The notified body must assess the modifications
proposed and decide whether the modified quality
assurance system will still satisfy the requirements
referred to in Section 3.2 or whether a reassessment
is required.

It must notify its decision to the manufacturer. The
notification must contain the conclusions of the
examination and the reasoned assessment decision.

Surveillance under the responsibility of the notified
body

The purpose of surveillance is to make sure that the
manufacturer of the safety components duly fulfils
the obligations arising out of the approved quality
assurance system.

The manufacturer of the safety components must
allow the notified body access for inspection
purposes to the design, manufacture, inspection and
testing, and storage locations, and must provide it
with all necessary information, in particular:

— the quality assurance system documentation,

— the quality records provided for in the design part
of the quality system, such as results of analyses,
calculations, tests, etc.,

— the quality records provided for in the
manufacturing part of the quality assurance
system, such as inspection reports and test data,
calibration data, reports on the qualifications of
the personnel concerned, etc.

The notified body must periodically carry out audits
to make sure that the manufacturer of the safety
components maintains and applies the quality
assurance system and must provide an audit report to
the manufacturer of the safety components.

Additionally, the notified body may pay unexpected
visits to the manufacturer of the safety components.
At the time of such visits, the notified body may
carry out tests or have them carried out in order to
check the proper functioning of the quality assurance
system where necessary; it must provide the
manufacturer of the safety components with a visit
report and, if a test has been carried out, with a test
report.

The manufacturer of the safety components or his
authorized representative must, for a period of 10
years after the last safety component has been
manufactured, keep at the disposal of the national
authorities:

— the documentation referred to in the second
indent of the second paragraph of Section 3.1,

— the updating referred to in the second paragraph
of Section 3.4,
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— rozhodnuti a zpravy notifikovaného subjektu
uvedené v poslednim pododstavci bodu 3.4
abodech4.3a44.

Neni-li vyrobce bezpecnostni komponenty ani jeho
zplnomocnény zastupce usazen ve Spolecenstvi,
povinnost uchovéavat technickou dokumentaci
k dispozici ma osoba, ktera uvadi bezpecnostni
komponentu na trh Spolecenstvi.

Kazdy notifikovany subjekt poskytne ostatnim
notifikovanym subjektim pfislusné informace
tykajici se vydanych a odnatych schvaleni systému
zabezpecovani jakosti.

Dokumentace a korespondence tykajici se postupt
komplexniho zabezpecovani jakosti musi byt
vypracovana v jednom z ufednich jazykd ¢lenského
staitu, v némz je usazen subjekt, nebo v jazyce
schvaleném timto subjektem.

— the decisions and reports from the notified body
which are referred to in the final paragraph of
Section 3.4 and in Sections 4.3 and 4.4.

Where neither the manufacturer of the safety
components nor his authorized representative is
established in the Community, the obligation to keep
the technical documentation available falls to the
person who places the safety component on the
Community market.

Each notified body must forward to the other
notified bodies the relevant information concerning
the quality assurance system approvals issued and
withdrawn.

The dossiers and correspondence relating to the full
quality assurance procedures must be drawn up in
one of the official languages of the Member State
where the notified body is established or in a
language acceptable to it.
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PRILOHA X

OVEROVANI KAZDEHO JEDNOTLIVEHO
VYROBKU

(modul G)

. Ové&fovani kazdého jednotlivého vyrobku je postup,
kterym dodavatel vytahu zajistuje a prohlasuje, Ze
vytah, ktery je uvadén na trh a pro né&jz byl vydan
certifikat shody podle bodu 4, splituje pozadavky této
smérnice, které se na néj vztahuji. Dodavatel vytahu
opatii klec vytahu oznacenim CE a vypracuje ES
prohlaseni o shodé.

. Dodavatel vytahu poda u notifikovaného subjektu,
ktery si  zvolil, Zadost o ovéfovani kazdého
jednotlivého vyrobku.

Z4dost musi obsahovat:

— jméno a adresu vyrobce a misto, kde je vytah
instalovan,

— pisemné prohlaseni, Ze stejnd Zzadost nebyla
podana u jiného notifikovaného subjektu,

— technickou dokumentaci.

. Utelem technické dokumentace je umoznit posouzeni
shody vytahu s pozadavky této smérnice a pochopeni
navrhu, montéze a provozu vytahu.

Technicka dokumentace musi v mife nezbytné pro
posouzeni obsahovat:

— celkovy popis vytahu,
— koncepéni navrh a vyrobni vykresy a schémata,

— pfislusné zékladni pozadavky a opatfeni pfijata za
ucelem jejich splnéni (napf. harmonizovana
norma),

— vysledky zkousek nebo vypoctl provedenych nebo
zadanych dodavatelem vytahu,

— navod na pouzivani vytahu,

— kopii certifikatu ES ptezkouseni typu pouzitych
bezpecnostnich komponent.

. Notifikovany  subjekt  zkontroluje  technickou
dokumentaci a provede odpovidajici zkousky vytahu
stanovené v piislusné normé (normach) podle ¢lanku 5
této smérnice nebo rovnocenné zkousky s cilem oveéfit
jeho shodu s pfislusnymi pozadavky této smérnice.

Notifikovany subjekt opatii nebo da opatfit vytah,
ktery spliuje pozadavky této smérnice svym
identifikacnim ¢islem v souladu s ptilohou III a vyda
certifikat shody vztahujici se k provedenym
zkouskam.

ANNEX X
UNIT VERIFICATION

(module G)

. Unit verification is the procedure whereby the installer

of a lift ensures and declares that a lift which is being
placed on the market and which has obtained the
certificate of conformity referred to in Section 4 complies
with the requirements of the Directive. The installer of
the lift must affix the CE marking in the car of the lift
and draw up an EC declaration of conformity.

. The lift installer shall apply to a notified body of his

choice for unit verification.

The application shall contain:

— the name and address of the installer of the lift and
the location where the lift is installed,

— a written declaration to the effect that a similar
application has not been lodged with another
notified body,

— atechnical dossier.

. The purpose of the technical dossier is to enable the

conformity of the lift with the requirements of the
Directive to be assessed and the design, installation
and operation of the lift to be understood.

So far as relevant for conformity assessment, the
technical dossier shall contain the following:

— a general description of the lift,
— design and manufacturing drawings and diagrams,

— the essential requirements in question and the
solution adopted to meet them (e.g. harmonized
standard),

— the results of any tests or calculations carried out
or subcontracted by the installer of the lift,

— acopy of the instructions for use of the lift,

— a copy of the EC type-examination certificates of
the safety components used.

. The notified body must examine the technical dossier

and the lift and carry out the appropriate tests as set
out in the relevant standard(s) referred to in Article 5
of the Directive, or equivalent tests, to ensure its
conformity with the relevant requirements of this
Directive.

If the lift meets the requirements of this Directive, the
notified body shall affix, or cause to be affixed, its
identification number adjacent to the CE marking in
accordance with Annex III and shall draw up a certifi-
cate of conformity relating to the tests carried out.
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Notifikovany subjekt vyplni pfislusné stranky v knize
vytahu podle bodu 6.2 ptilohy 1.

Odmitne-li notifikovany subjekt vydat certifikat
shody, tuto skutecnost podrobné odiivodni a navrhne
zpusob, jak dosahnout schvaleni. Pokud dodavatel
vytahu opét pozada o ovéfovani, musi o né zadat
u téhoz notifikovaného subjektu.

. Certifikat shody, dokumentace a korespondence
tykajici se procestt oveéfovani kazdého jednotlivého
vyrobku musi byt vypracovany v jednom z tfednich
jazykt clenského statu, v némz je usazen subjekt,
nebo v jazyce schvaleném timto subjektem.

. Dodavatel vytahu uchovava technickou dokumentaci
a kopii certifikatu shody po dobu 10 let po datu, kdy
byl vytah uveden na trh.

The notified body shall fill in the corresponding pages
of the logbook referred to in Section 6.2 of Annex I.

If the notified body refuses to issue the certificate of
conformity, it must state in detail its reasons for
refusing and indicate how conformity can be achieved.
When the installer of the lift reapplies for verification
he must apply to the same notified body.

. The certificate of conformity and the dossiers and

correspondence relating to unit verification procedures
must be drawn up in an official language of the
Member State where the notified body is established
or in a language acceptable to it.

. The installer of the lift shall keep with the technical

dossier a copy of the certificate of conformity for a
period of 10 years from the date on which the lift is
placed on the market.
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PRILOHA XI

KONTROLA SHODY S TYPEM NAHODNYM
VYBEREM

(modul C)

Shoda stypem je postup, kterym vyrobce
bezpecnostnich komponent nebo jeho zplnomocnény
zastupce usazeny ve  SpoleCenstvi  zajistuje
a prohlasuje, Ze bezpecnostni komponenty jsou ve
shod¢ s typem popsanym v certifikatu ES prezkouseni
typu a spliiuji pozadavky této smérnice, které se na né
vztahuji, a umoziuji, aby kazdy vytah, do kterého jsou
spravné namontovany, spliioval zakladni pozadavky
této smérnice z hlediska ochrany zdravi a bezpecnosti.

Vyrobce bezpecnostnich komponent nebo jeho
zplnomocnény zastupce usazeny ve Spoleéenstvi
opatii kazdou bezpe¢nostni komponentu oznacenim
CE a vypracuje ES prohlaseni o shodé.

. Vyrobce bezpecnostnich komponent pfijme veSkera
nezbytnd opatfeni, aby vyrobni proces zajistoval
shodu vyrabénych bezpecnostnich komponent s typem
popsanym v certifikitu ES prezkouSeni typu
a s pozadavky této smérnice, které se na n¢ vztahuji.

. Vyrobce bezpecnostnich komponent nebo jeho
zplnomocnény zastupce uchovava kopii ES prohlaseni
o shodé¢ po dobu 10 let po vyrobeni posledni
bezpecnostni komponenty.

Neni-li vyrobce bezpecnostni komponenty ani jeho
zplnomocnény zastupce usazen ve Spolecenstvi,
povinnost  uchovavat technickou  dokumentaci
k dispozici ma osoba, kterda uvadi bezpecnostni
komponenty na trh Spolecenstvi.

. Notifikovany subjekt zvoleny vyrobcem provadi nebo
da provadét kontroly bezpecnostnich komponent
v ndhodné¢ zvolenych intervalech. Notifikovany
subjekt odebere na mist¢ odpovidajici vzorek
hotovych bezpecnostnich komponent, ktery musi byt
zkontrolovan a podroben odpovidajicim zkouskam
stanovenym Vv piislusné normé (normach) podle
¢lanku 5 nebo rovnocennym zkouskam s cilem ovéfit
shodu vyrobku s piislusSnymi pozadavky této
smérnice. V piipadé, kdy jedna nebo vice
kontrolovanych bezpe€nostnich komponent neni ve
shodé, notifikovany subjekt pfijme piislusna opatfeni.

Hlediska, ktera je nutno brat v uvahu pfi kontrolovani
bezpecnostnich  komponent, budou  stanovena
spole¢nou dohodou vsech notifikovanych subjekti
zabyvajicich se timto postupem, pfiCemZ se berou
vuvahu  zékladni  parametry  bezpecnostnich
komponent uvedené v piiloze IV.

1.

ANNEX X1

CONFORMITY TO TYPE WITH RANDOM
CHECKING

(module C)

Conformity to type is the procedure whereby the
manufacturer of the safety components or his
authorized representative  established in  the
Community ensures and declares that the safety
components are in conformity with the type as
described in the EC type certificate and satisfy the
requirements of the Directive that apply to them and
enable any lift to which they are correctly fitted to
satisfy the essential health and safety requirements of
the Directive.

The manufacturer of the safety components, or his
authorized representative established in the Community,
must affix the CE marking to each safety component
and draw up an EC declaration of conformity.

The manufacturer of the safety components must take
all measures necessary to ensure that the manu-
facturing process assures conformity of the manu-
factured safety components with the type as described
in the EC type-examination certificate and with the
requirements of the Directive that apply to them.

The manufacturer of the safety components or his
authorized representative must keep a copy of the EC
declaration of conformity for a period of 10 years after
the last safety component has been manufactured.

Where neither the manufacturer of the safety
components nor his authorized representative is
established in the Community, the obligation to keep
the technical documentation available falls to the
person who places the safety components on the
Community market.

A notified body chosen by the manufacturer must
carry out or have carried out checks on safety
components at random intervals. An adequate sample
of the finished safety components, taken on site by the
notified body, must be examined and appropriate tests
as set out in the relevant standard(s) referred to in
Article 5, or equivalent tests, must be carried out to
check the conformity of production to the relevant
requirements of the Directive. In those cases where
one or more of the safety components checked do not
conform, the notified body must take appropriate
measures.

The points to be taken into account when checking the
safety components will be defined by joint agreement
between all the notified bodies responsible for this
procedure, taking into consideration the essential
characteristics of the safety components referred to in
Annex IV.

B 43



Na odpovédnost notifikovaného subjektu musi
vyrobce opatfit vyrobek identifikacnim ¢islem tohoto
subjektu jiz béhem vyrobniho procesu.

. Dokumentace a korespondence vztahujici se ke
kontrolam nahodnym vybérem, uvedené v bodé 4,
musi byt vypracovany v jednom z ufednich jazyka
Clenského statu, v némz je usazen subjekt, nebo
v jazyce schvaleném timto subjektem.

On the responsibility of the notified body, the
manufacturer must affix that body’s identification
number during the manufacturing process.

. The dossiers and correspondence relating to the

random checking procedures referred to in Section 4
must be drawn up in one of the official languages of
the Member State where the notified body is
established or in a language acceptable to it.
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PRILOHA XII
ZABEZPECOVANI JAKOSTI VYTAHU
(modul E)

ZabezpeCovani jakosti vytahti je postup, kterym
dodavatel vytahu, ktery plni povinnosti podle bodu 2
zajistuje a prohlasuje, ze namontované vytahy jsou
ve shod¢ stypem popsanym v certifikatu
ES ptezkouseni typu aspliuji pozadavky této
smérnice, které se na né vztahuji.

Dodavatel vytahu opatii kazdy vytah ozna¢enim CE
a vypracuje ES prohlaseni o shodé. Oznaceni CE
musi byt doplnéno identifikanim  &islem
notifikovaného subjektu odpovédného za dozor
podle bodu 4.

Dodavatel vytahu pouziva schvaleny systém
zabezpeCovani jakosti pro zavére¢nou inspekci a
zkouseni vytahu podle bodu 3 a podléhda dozoru
podle bodu 4.

Systém zabezpecovani jakosti

Dodavatel vytahu poda u notifikovaného subjektu,
ktery si zvolil, zddost o posouzeni systému
zabezpecCovani jakosti.

ZAdost musi obsahovat:

— vSechny pfislusné informace o predpokladanych
vytazich,

— dokumentaci systému zabezpecovani jakosti,

— technickou dokumentaci schvalenych vytahd a
kopii certifikatd ES ptezkouseni typu.

Kazdy vytah musi byt podle systému zabezpecovani
jakosti  zkontrolovin amusi byt provedeny
odpovidajici zkousky stanovené v pfislusné normeé
(norméach) podle ¢lanku 5 nebo rovnocenné zkousky
s cilem ovéfit jeho shodu s piislusSnymi pozadavky
smeérnice.

Vsechny podklady, pozadavky a pfedpisy pouzivané
dodavatelem vytahu musi byt systematicky
a uspotadané dokumentovany ve formé pisemnych
koncepci, postupi a navodi. Tato dokumentace
systému zabezpecovani jakosti musi umoznovat
jednoznacny vyklad programi jakosti, plant jakosti,
prirucek jakosti a zaznami o jakosti.

Dokumentace systému zabezpecovani jakosti musi
obsahovat zejména pfiméteny popis:

a) cild jakosti,

b) organizaéni struktury, odpovédnosti a pravomoci
vedeni, pokud jde o jakost vytahd,

ANNEX X1I

PRODUCT QUALITY ASSURANCE FOR LIFTS

3.2

(module E)

Product quality assurance is the procedure whereby
the installer of a lift who satisfies Section 2 ensures
and declares that the lifts installed are in conformity
with the type as described in the EC type-
examination certificate and satisfy the requirements
of the Directive that apply to them.

The installer of a lift must affix the CE marking to
each lift and draw up an EC declaration of
conformity. The CE marking must be accompanied
by the identification number of the notified body
responsible for surveillance as specified in Section 4.

The installer of a lift must apply an approved quality
assurance system for final inspection of the lift and
testing as specified in Section 3, and must be subject
to surveillance as specified in Section 4.

Quality assurance system

. The installer of a lift must lodge an application for

assessment of his quality assurance system for the
lifts concerned with a notified body of his choice.

The application must include:

— all relevant information for the lifts envisaged,

— the documentation on the quality assurance
system,

— the technical documentation on the approved lifts
and a copy of the EC type-examination
certificates.

Under the quality assurance system, each lift must
be examined and appropriate tests as set out in the
relevant standards referred to in Article 5 or
equivalent tests must be carried out in order to
ensure its conformity to the relevant requirements of
the Directive.

All the elements, requirements and provisions
adopted by the installer of a lift must be documented
in a systematic and orderly manner in the form of
written measures, procedures and instructions. This
quality assurance system documentation must ensure
a common understanding of the quality programmes,
plans, manuals and quality records.

It must contain in particular an adequate description
of:
(a) the quality objectives,

(b) the organizational structure, responsibilities and
powers of the management with regard to lift
quality,
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34

4.1

4.2

(20)

c) kontrol a zkousek, které budou provedeny pied
uvedenim na trh, obsahujici pfinejmensim
zkousky uvedené v ptiloze VI bodu 4 pism. b),

d) prostredkit umoznujicich dozor nad efektivnim

fungovanim systému zabezpecovani jakosti,

zaznamu o jakosti, napf. protokolti o kontrolach,
vysledkti zkouSek, udaji o kalibraci, zprav
o kvalifikaci pfislusnych pracovniki atd.

Notifikovany subjekt posoudi systém zabezpecovani
jakosti s cilem urcit, zda spliuje pozadavky podle
bodu 3.2. U systémi zabezpecovani jakosti, které
pouzivaji ptislugnou harmonizovanou normu®”, se

shoda s témito pozadavky predpoklada.

V tymu auditort musi byt alespon jeden ¢len, ktery
ma zkusenosti s posuzovanim technologie vytahové
techniky. Soucasti posouzeni musi byt inspekéni
navstéva v provoznich prostorach dodavatele vytahu
a na misté montaze vytahu.

Rozhodnuti musi byt ozndmeno dodavateli vytahu.
Oznameni musi obsahovat zavéry kontroly
a odivodnéné rozhodnuti o posouzeni.

Dodavatel vytahu se zavdze, ze bude plnit
povinnosti vyplyvajici ze schvaleného systému
zabezpecovani jakosti a bude jej udrzovat, aby byl
i nadale pfiméteny a G¢inny.

Dodavatel vytahu informuje notifikovany subjekt,
ktery schvalil systém zabezpecovani jakosti, o kazdé
zamySlené aktualizaci systému zabezpeCovani
jakosti.

Notifikovany subjekt posoudi navrhované zmény a
rozhodne, zda zménény systém zabezpeCovani
jakosti stale jesté spliiuje pozadavky podle bodu 3.2
nebo zda se pozaduje nové posouzeni.

Notifikovany subjekt oznami dodavateli vytahu své
rozhodnuti. Oznameni musi obsahovat zavéry
kontrol a odivodnéné rozhodnuti o posouzeni.

Dozor, za ktery odpovida notifikovany subjekt

Utelem dozoru je zajistit, aby dodavatel vytahu
fadné plnil povinnosti vyplyvajici ze schvéaleného
systému zabezpeCovani jakosti.

Dodavatel vytahu umozni notifikovanému subjektu
za ucelem inspekce vstup do prostor uréenych pro
kontrolu a zkouSeni a poskytne mu vSechny pottebné
informace, zejména:

Touto harmonizovanou normou bude EN 29003, popfipadé
doplnéna tak, aby brala v uvahu specifické vlastnosti vytahd.

3.3.

3.4.

4.1.

4.2.

(20)

(c) the examinations and tests that will be carried out
before placing on the market, including at the
very least the tests laid down in Annex VI, 4 (b),

(d) the means to verify the effective operation of the
quality assurance system,

(e) quality records, such as inspection reports and
test data, calibration data, reports on the
qualifications of the personnel concerned, etc.

The notified body must assess the quality assurance
system to determine whether it satisfies the
requirements referred to in Section 3.2. It must
presume conformity with these requirements in
respect of quality assurance systems that implement
the relevant harmonized standard®”.

The auditing team must have at least one member
with experience of assessment in the lift technology
concerned. The assessment procedure must include a
visit to the premises of the lift installer and a visit to
the installation site.

The decision must be notified to the lift installer.
The notification must contain the conclusions of the
examination and the reasoned assessment decision.

The installer of a lift must undertake to discharge the
obligations arising from the quality assurance
system as approved and to ensure that it is
maintained in an appropriate and efficient manner.

The installer of a lift must keep the notified body
which has approved the quality assurance system
informed of any intended updating of the quality
assurance system.

The notified body must assess the modifications
proposed and decide whether the modified quality
assurance system still satisfies the requirements
referred to in Section 3.2 or whether a reassessment
is required.

It must notify its decision to the lift installer. The
notification must contain the conclusions of the
examination and the reasoned assessment decision.

Surveillance under the responsibility of the notified
body

The purpose of surveillance is to make sure that the
installer of a lift duly fulfils the obligations arising
out of the approved quality assurance system.

The installer of a lift must allow the notified body
access for inspection purposes to the inspection and
testing locations and provide it with all necessary
information, in particular:

This harmonized standard will be EN 29003, supplemented

where necessary to take account of the specific features of
the lifts.
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4.4

— dokumentaci systému zabezpecovani jakosti,
— technickou dokumentaci,

— zéznamy o jakosti, napf. protokoly o kontrolach
a vysledky zkousek, udaje o kalibraci, zpravy
o kvalifikaci pfislusnych pracovniki atd.

Notifikovany subjekt pravidelné provadi audity, aby
se ujistil, ze dodavatel vytahu udrZuje a pouziva
systém zabezpecovani jakosti, a pfedava dodavateli
zpravu o auditu.

Kromé toho muze notifikovany subjekt uskutecnit
neocekavané inspekcni navstévy na misté montaze
vytahu.

Pfi  téchto  inspekénich  navs§tévach  muze
notifikovany subjekt v ptipadé potieby provést nebo
dat provést zkousky, aby ovéfil, zda systém
zabezpeCovani jakosti u vytahu fadné funguje.
Notifikovany subjekt poskytne dodavateli vytahu
zpravu o inspekci a pifi provedeni zkousky rovnéz
protokol o zkousce.

Dodavatel  vytahu uchovavd pro  potiecbu
vnitrostatnich organti po dobu 10 let po vyrobeni
posledniho vytahu:

— dokumentaci uvedenou v druhém pododstavci
tfeti odrazce bodu 3.1,

— aktualizaci uvedenou v druhém pododstavci
bodu 3.4,

— rozhodnuti a zpravy notifikovaného subjektu
uvedené v poslednim pododstavci bodu 3.4
abodech 4.3 a4.4.

Kazdy notifikovany subjekt poskytne ostatnim
notifikovanym  subjektim prfislusné informace
tykajici se vydanych a odnatych schvaleni systému
zabezpecCovani jakosti.

43.

44.

— the quality assurance system documentation,
— the technical documentation,

— the quality records, such as inspection reports
and test data, calibration data, reports on the
qualifications of the personnel concerned, etc.

The notified body must periodically carry out audits
to ensure that the installer of a lift maintains and
applies the quality assurance system and must
provide an audit report to the lift installer.

Additionally, the notified body may pay unexpected
visits to the lift installation sites.

At the time of such visits, the notified body may
carry out tests or have them carried out in order to
check the proper functioning of the quality assurance
system where necessary and of the lift; it must
provide the lift installer with a visit report and, if a
test has been carried out, with a test report.

The installer of a lift must, for a period of 10 years
after the last lift has been manufactured, keep at the
disposal of the national authorities:

— the documentation referred to in the third indent
of the second paragraph of Section 3.1,

— the updating referred to in the second paragraph
of Section 3.4,

— the decisions and reports from the notified body
which are referred to in the final paragraph of
Section 3.4 and in Sections 4.3 and 4.4.

Each notified body must forward to the other
notified bodies the relevant information concerning
the quality assurance system approvals issued and
withdrawn.
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PRILOHA XIIT

KOMPLEXNI ZAB];:ZPE(“:OVANi JAKOSTI
VYTAHU

(modul H)

Komplexni zabezpeCovani jakosti vytaht je postup,
kterym dodavatel vytahu, ktery plni povinnosti podle
bodu 2, zajistuje a prohlasuje, Ze vytahy spliuji
pozadavky této smérnice, které se na n¢ vztahuji.

Dodavatel vytahu opatfi kazdy vytah ozna¢enim CE
a vypracuje ES prohlaseni o shodé. Oznaceni CE
musi byt doplnéno identifikaénim  Cislem
notifikovaného subjektu odpovédného za dozor
podle bodu 4.

Dodavatel vytahu pouziva schvaleny systém
zabezpeCovani jakosti pro navrh, vyrobu, montaz,
instalaci a zavéreCnou inspekci vytahti a zkouseni
vytahil podle bodu 3 a podl¢ha dozoru podle bodu 4.

Systém zabezpecovani jakosti

Dodavatel vytahu podd u notifikovaného subjektu
zadost o posouzeni systému zabezpeCovani jakosti
pro vytahy.

Z4dost musi obsahovat:

— vSechny pfislusné informace o vytazich,
predevs§im informace, které prispéji k pochopeni
vztahu mezi navrthem a provozem vytahu
aumozni posuzovani shody s pozadavky této
smérnice,

— dokumentaci systému zabezpecovani jakosti.

Systém zabezpeCovani jakosti musi zabezpeCovat
shodu vytahti s pozadavky této smérnice, které se na
n¢ vztahuji.

Vsechny podklady, pozadavky a piedpisy pouzivané
dodavatelem vytahu musi byt systematicky
a usporadané dokumentovany ve formé pisemnych
koncepci, postupii a navodi. Tato dokumentace
systému zabezpeCovani jakosti musi umoznovat
jednoznaény vyklad politiky jakosti a postupti, napf.
programi jakosti, plant jakosti, priruc¢ek jakosti
a zaznamu o jakosti.

Dokumentace systému zabezpecovani jakosti musi
obsahovat zejména pfiméteny popis:

— cila jakosti, organizacni struktury, odpovédnosti
a pravomoci vedeni, pokud jde o jakost navrhu
a vytahu,

3.2.

ANNEX XII1
FULL QUALITY ASSURANCE FOR LIFTS

(module H)

Full quality assurance is the procedure whereby the
installer of a lift who satisfies the obligations of
Section 2 ensures and declares that lifts satisfy the
requirements of the Directive that apply to them.

The installer of a lift must affix the CE marking on
each lift and draw up an EC declaration of
conformity. The CE marking must be accompanied
by the identification number of the notified body
responsible for the surveillance as specified in
Section 4.

The installer of a lift must operate an approved
quality assurance system for design, manufacture,
assembly, installation and final inspection of the lifts
and testing as specified in Section 3 and must be
subject to surveillance as specified in Section 4.

Quality assurance system

. The installer of a lift must lodge an application for

assessment of his quality assurance system with a
notified body.

The application must include:

— all relevant information on the lifts, in particular
information which makes for an understanding of
the relationship between the design and operation
of the lift and enables conformity with the
requirements of the Directive to be assessed,

— the documentation on the quality assurance
system.

The quality assurance system must ensure
conformity of the lifts with the requirements of the
Directive that apply to them.

All the elements, requirements and provisions
adopted by the lift installer must be documented in a
systematic and orderly manner in the form of written
measures, procedures and instructions. This quality
assurance system documentation must ensure a
common understanding of the procedures such as
programmes, plans, manuals and quality records.

It must contain in particular an adequate description
of:

— the quality objectives and the organizational
structure, responsibilities and powers of the
management with regard to the design and
quality of the lifts,
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— technickych specifikaci navrhu, vcéetné norem,
které budou pouzity, a v ptipadé, kdy se normy
podle ¢lanku 5 této smérnice plné nepouzivaji,
popis prostiedkut, které budou pouzity, aby bylo
zajisténo splnéni zakladnich pozadavku této
smérnice, které se na vytahy vztahuji,

— metod kontroly a ovéfovani navrhu, postupt
a systematickych opatfeni, kterych bude pouzito
pfi navrhovani vytaht,

— kontrol a zkousek, které budou provadény pii
dodavkach materiald, soucasti a dil¢ich montazi,

— odpovidajicich metod, postupi a systematickych
opatfeni, kterych bude pouzito pii vyrobni
montazi, fizeni jakosti,

— kontrol a zkousek, které budou provedeny pied
montazi (kontrola montaznich podminek: $achta,
strojovna apod.), béhem montaze a po montazi

(zejména vcetné zkousek uvedenych v ptiloze VI
bodu 4 pism. b).

— zaznamu o jakosti, napt. protokolti o kontrolach,
vysledkti zkousek, udaji o kalibraci, zprav
o kvalifikaci pfislusnych pracovniki atd.,

— prostfedk umoziujicich dozor nad dosahovanim
pozadované jakosti navrhu a montaze a nad
efektivnim fungovanim systému zabezpecovani
jakosti.

Kontrola navrhu

Pokud  neni navrh  zcela v  souladu
s harmonizovanymi normami, musi notifikovany
subjekt zjistit, zda navrh spliluje ustanoveni této
smérnice, a pokud tomu tak je, vydat dodavateli
certifikat ES pfezkoumani ndvrhu, uvést omezeni
platnosti certifikdtu a nezbytné udaje pozadované
pro identifikaci schvaleného navrhu.

Posuzovani systému zabezpecovani jakosti

Notifikovany subjekt posoudi systém zabezpeCovani
jakosti s cilem urcit, zda spliuje pozadavky podle
bodu 3.2. U systémd zabezpecovani jakosti, které
pouzivaji ptislugnou harmonizovanou normu®", se
shoda s témito pozadavky piedpoklada.

V tymu auditorti musi byt alespoil jeden clen, ktery
ma zkuSenosti s posuzovanim technologie vytahové
techniky. Soucasti posouzeni musi byt inspekéni
nav§téva v provoznich prostorach dodavatele a na
misté montaze vytahu.

Touto harmonizovanou normou bude EN 29001, poptipadé
doplnéna tak, aby brala v uvahu specifické vlastnosti vytahd.

3.3.

3.4.

1)

— the technical design specifications, including
standards that will be applied and, where the
standards referred to in Article 5 of the Directive
will not be applied in full, the means that will be
used to ensure that the requirements of the
Directive that apply to the lifts will be met,

— the design control and design verification
techniques, processes and systematic actions that
will be used when designing the lifts,

— the examinations and tests that will be carried out
on acceptance of the supplies of materials,
components and sub-assemblies,

— the corresponding assembly, installation and
quality control techniques, processes and
systematic actions that will be used,

— the examinations and tests that will be carried out
before (inspection of installation conditions:
shaft, housing of machinery, etc.), during and
after installation (including at the very least the
tests laid down in Annex VI, Section 4 (b)),

— the quality records, such as inspection reports
and test data, calibration data, reports on the
qualifications of the personnel concerned, etc.,

— the means of monitoring the achievement of the
required design and installation quality and the
effective operation of the quality assurance
system.

Design inspection

When the design is not entirely in accordance with
harmonized standards, the notified body must
ascertain whether the design conforms to the
provisions of the Directive and, if it does, issue an
,»EC design examination certificate” to the installer,
stating the limits of the certificate’s validity and
giving the details required for identification of the
approved design.

Assessment of the quality assurance system

The notified body must assess the quality assurance
system to determine whether it satisfies the
requirements referred to in Section 3.2. It must
presume compliance with these requirements in
respect of quality assurance systems that implement
the relevant harmonized standard®".

The auditing team must have at least one member
with experience of assessment in the lift technology
concerned. The assessment procedure must include a
visit to the lift installer’s premises and a visit to an
installation site.

This harmonized standard will be EN 29001, supplemented

where necessary to take account of the specific features of
the lifts.
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4.4

Rozhodnuti musi byt oznameno dodavateli vytahi.
Oznameni musi obsahovat zavéry kontrol a
oduvodnéné rozhodnuti o posouzeni.

Dodavatel vytahu se =zavaze, ze bude plnit
povinnosti vyplyvajici ze schvaleného systému
zabezpeCovani jakosti a bude jej udrzovat, aby byl
i nadale pfiméteny a ucinny.

Dodavatel vytahu informuje notifikovany subjekt,
ktery schvalil systém zabezpecovani jakosti, o kazdé
zamyslené aktualizaci systému zabezpecovani
jakosti.

Notifikovany subjekt posoudi navrhované zmény
arozhodne, zda zménény systém zabezpeCovani
jakosti stale jeste spliuje pozadavky podle bodu 3.2,
nebo zda se pozaduje jeho nové posouzeni.

Notifikovany  subjekt oznami  vyrobci  své
rozhodnuti. Oznameni musi obsahovat zavery
kontrol a odivodnéné rozhodnuti o posouzeni.

Dozor, za ktery odpovida notifikovany subjekt

Ugelem dozoru je zajistit, aby dodavatel vytahu
fadné¢ plnil povinnosti vyplyvajici ze schvaleného
systému zabezpecovani jakosti.

Dodavatel vytahu umozni notifikovanému subjektu
za ucelem inspekce vstup do prostor uréenych pro
navrhovani, vyrobu, montaz, kontrolu a zkouseni
a skladovani a poskytne mu vSechny potiebné
informace, zejména:

— dokumentaci systému zabezpeCovani jakosti,

— zéznamy o jakosti pozadované v Casti systému
zabezpecovani jakosti tykajici se navrhu, napf.
vysledky analyz, vypoctl, zkousek atd.,

— zaznamy o jakosti pozadované v Casti systému
zabezpeCovani jakosti tykajici se dodavek
amontdze, napf. protokoly o kontrolach
a vysledky zkousek, udaje o kalibraci, zpravy
o kvalifikaci ptislusnych pracovniki atd.

Notifikovany subjekt pravidelné provadi audity, aby
se ujistil, ze dodavatel vytahu udrZuje a pouziva
systém zabezpecovani jakosti, a pfedava dodavateli
zpravu o auditu.

Kromé toho muze notifikovany subjekt uskuteCnit
v provoznich prostorach dodavatele vytahu nebo na
mist¢ montdze vytahu neocekavané inspekéni
navstévy. Pii téchto navstévach mlze notifikovany
subjekt v ptipadé potieby provést nebo dat provést
zkouSky, aby ovéfil, zda systém zabezpeCovani
jakosti fadné funguje. Notifikovany subjekt
poskytne dodavateli vytahu zpravu o inspekci a pii
provedeni zkousky rovnéz protokol o zkousce.

3.5.

4.1.

4.2.

4.3.

4.4.

The decision must be notified to the lift installer.
The notification must contain the conclusions of the
examination and the reasoned assessment decision.

The lift installer must undertake to discharge the
obligations arising from the quality assurance
system as approved and to ensure that it is
maintained in an appropriate and efficient manner.

The lift installer must keep the notified body that has
approved the quality assurance system informed of
any intended updating of the quality assurance
system.

The notified body must assess the modifications
proposed and decide whether the modified quality
assurance system will still satisfy the requirements
referred to in Section 3.2 or whether a reassessment
is required.

It must notify its decision to the lift installer. The
notification must contain the conclusions of the
examination and the reasoned assessment decision.

Surveillance under the responsibility of the notified
body

The purpose of surveillance is to make sure that the
installer of a lift duly fulfils the obligations arising
out of the approved quality assurance system.

The lift installer must allow the notified body access
for inspection purposes to the design, manufacture,
assembly, installation, inspection and testing and
storage locations, and must provide it with all
necessary information, in particular:

— the quality assurance system documentation,

— the quality records provided for in the design part
of the quality assurance system, such as results
of analyses, calculations, tests, etc.,

— the quality records provided for in the part of the
quality assurance system concerning acceptance
of supplies and installation, such as inspection
reports and test data, calibration data, reports on
the qualifications of the personnel concerned,
etc.

The notified body must periodically carry out audits
to make sure that the installer of a lift maintains and
applies the quality assurance system and must
provide the installer with an audit report.

Additionally, the notified body may pay unexpected
visits to the premises of a lift installer or to the
assembly site of a lift. At the time of such visits, the
notified body may carry out tests or have them
carried out in order to check the proper functioning
of the quality assurance system where necessary; it
must provide the lift installer with a visit report and,
if a test has been carried out, with a test report.
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Dodavatel ~ vytahu uchovava pro  potiebu
vnitrostatnich organi po dobu 10 let po uvedeni
vytahu na trh:

— dokumentaci uvedenou v druhém pododstavci
druhé odrazce bodu 3.1,

— aktualizaci uvedenou v druhém pododstavci
bodu 3.5,

— rozhodnuti a zpravy notifikovaného subjektu
uvedené v poslednim pododstavci bodu 3.5
abodech4.3a44.

Neni-li dodavatel usazen ve Spolecenstvi, prechazi
povinnost na notifikovany subjekt.

Kazdy notifikovany subjekt poskytne ostatnim
notifikovanym subjektim pfislusné informace
tykajici se vydanych a odnatych certifikatl systému
zabezpecovani jakosti.

Dokumentace a korespondence tykajici se postupt
komplexniho zabezpeCovani jakosti musi byt
vypracovana v jednom z ufednich jazykd clenského
staitu, v némz je usazen subjekt, nebo v jazyce
schvaleném timto subjektem.

The installer of a lift must, for a period of 10 years
after the lift has been placed on the market, keep at
the disposal of the national authorities:

— the documentation referred to in the second
indent of the second paragraph of Section 3.1,

— the updating referred to in the second paragraph
of Section 3.5,

— the decisions and reports from the notified body
which are referred to in the final paragraph of
Section 3.5 and in Sections 4.3 and 4.4.

Where the installer is not established in the
Community, this obligation falls to the notified
body.

Each notified body shall forward to the other
notified bodies the relevant information concerning
the quality assurance systems issued and withdrawn.

The dossiers and correspondence relating to the full
quality assurance procedures must be drawn up in
one of the official languages of the Member State
where the notified body is established or in a
language acceptable to it.
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PRILOHA X1V
ZABEZPECOVANI JAKOSTI VYROBY
(modul D)

ZabezpeCovani jakosti vyroby je postup, kterym
dodavatel vytahu, ktery plni povinnosti podle bodu
2, =zajistuje a prohlasuje, ze vytahy spliuji
pozadavky této smérnice, které se na né¢ vztahuji.
Dodavatel vytahu opatfi kazdy vytah ozna¢enim CE
a vypracuje pisemné prohlaseni o shodé. Oznaceni
CE musi byt doplnéno identifikacnim cislem
notifikovaného subjektu, ktery je odpovédny za
dozor podle bodu 4.

Dodavatel vytahu pouziva schvaleny systém
zabezpeCovani  jakosti pro vyrobu, montaz,
zavérecnou inspekci a zkouseni vytahd podle bodu 3
a podléha dozoru podle bodu 4.

Systém zabezpecovani jakosti

Dodavatel poda u notifikovaného subjektu, ktery si
zvolil, zadost o posouzeni systému zabezpeCovani
jakosti.

Z4dost musi obsahovat:
— vSechny pfislusné informace o vytazich,

— dokumentaci systému zabezpecovani jakosti,

— technickou dokumentaci schvaleného typu a
kopii certifikatu ES ptfezkouseni typu.

Systém zabezpeCovani jakosti musi zabezpeCovat
shodu vytahti s pozadavky této smérnice, které se na
n¢ vztahuji.

Vsechny podklady, pozadavky a pfedpisy pouzivané
dodavatelem vytahu musi byt systematicky a
uspofadané dokumentovany ve formé pisemnych
koncepci, postupii a navodi. Tato dokumentace
systému zabezpeCovani jakosti musi umoznovat
jednoznaény vyklad programt jakosti, pland jakosti,
prirucek jakosti a zaznami o jakosti.

Dokumentace systému zabezpecovani jakosti musi
obsahovat zejména pfiméfeny popis:

— cilt jakosti, organizac¢ni struktury, odpovédnosti
a pravomoci vedeni, pokud jde o jakost vytaht,

— vyrobniho procesu, postupd pii fizeni a
zabezpecovani jakosti a systematickych opatieni,
ktera budou pouzita,

3.2

. The

ANNEX X1V
PRODUCTION QUALITY ASSURANCE
(module D)

Production quality assurance is the procedure
whereby the installer of a lift who satisfies the
obligations of Section 2 ensures and declares that the
lifts satisfy the requirements of the Directive that
apply to them. The installer of the lift must affix the
CE marking to each lift and draw up a written
declaration of conformity. The CE marking must be
accompanied by the identification symbol of the
notified body responsible for surveillance as
specified in Section 4.

The installer of the lift must operate an approved
quality assurance system for production, installation,
final lift inspection and testing as specified in
Section 3 and is subject to surveillance as specified
in Section 4.

Quality assurance system

installer must lodge an application for
assessment of his quality assurance system with a
notified body of his choice.

The application must include:
— all relevant information for the lifts,

— the documentation the

assurance system,

concerning quality

— the technical documentation of the approved type
and a copy of the EC type-examination
certificate.

The quality assurance system must ensure
compliance of the lifts with the requirements of the
Directive that apply to them.

All the elements, requirements and provisions
adopted by the installer of a lift shall be documented
in a systematic and orderly manner in the form of
written policies, procedures and instructions. The
quality assurance system documentation must permit
a consistent interpretation of the quality
programmes, plans, manuals and records.

It must contain in particular an adequate description
of:

— the quality objectives and the organizational
structure, responsibilities and powers of the
management with regard to the quality of the
lifts,

— the manufacturing, quality control and quality
assurance techniques, processes and systematic
actions that will be used,
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— kontrol a zkousek, které budou provedeny pred
montazi, béhem montaze a po montéii(zz),

— zéznamu o jakosti, napf. protokolii o kontrolach,
vysledkti zkouSek, udaji o kalibraci, zprav
o kvalifikaci pfislusnych pracovniki atd.,

— prostfedkti umoziujicich dozor nad dosahovanim
pozadované jakosti vytahu a nad efektivnim
fungovanim systému jakosti.

3.3 Notifikovany subjekt posoudi systém zabezpecovani
jakosti s cilem urcit, zda spliiuje pozadavky podle
bodu 3.2. U systémi, které pouzivaji pfislusnou
harmonizovanou normu®”, se shoda s témito

pozadavky predpoklada.

V tymu auditori musi byt alespon jeden ¢len, ktery
ma zkusenosti s posuzovanim technologie vytahové
techniky. Soucasti posouzeni musi byt inspekéni
navstéva v provoznich prostorach dodavatele.

Rozhodnuti musi byt oznameno dodavateli.
Oznameni musi obsahovat zavéry  kontrol
a odivodnéné rozhodnuti o posouzeni.

3.4 Dodavatel se zavaze, ze bude plnit povinnosti

vyplyvajici ze schvalené¢ho systému zabezpecovani
jakosti a bude jej udrzovat, aby byl i nadale
pfiméfeny a ucinny.
Dodavatel informuje notifikovany subjekt, ktery
schvalil systém zabezpeCovani jakosti, o kazdé
zamySlené aktualizaci systému zabezpeCovani
jakosti.

Notifikovany subjekt posoudi navrhované zmény
arozhodne, zda zménény systém zabezpecovani
jakosti stale jesté spliiuje pozadavky podle bodu 3.2
nebo zda se pozaduje nové posouzeni.

Notifikovany subjekt oznami dodavateli své
rozhodnuti. Oznameni musi obsahovat zavéry
kontrol a odivodnéné rozhodnuti o posouzeni.

4.  Dozor, za ktery odpovida notifikovany subjekt

4.1 Ugelem dozoru je zajistit, aby dodavatel fadné plnil
povinnosti  vyplyvajici ze schvaleného systému
zabezpecovani jakosti.

4.2 Dodavatel umozni notifikovanému subjektu za
ucelem inspekce vstup do prostor urcenych pro
vyrobu, montdz, kontrolu a zkouseni a skladovani
aposkytne mu vSechny potfebné informace,
zejména:

@2 Tyto zkousky zahrnuji minimalng zkousky podle bodu 4
pism. b) ptilohy VI.

3 Touto harmonizovanou normou bude EN 29002, popiipads
doplnéna tak, aby brala v tivahu specifické vlastnosti vytahi.

— the examinations and tests that will be carried out
before, during and after installation®?,

— the quality records, such as inspection reports
and test data, calibration data, qualification
reports of the personnel concerned, etc.,

— the means to monitor the achievement of the
required lift quality and the effective operation of
the quality assurance system.

3.3. The notified body must assess the quality assurance
system to determine whether it satisfies the
requirements referred to in Section 3.2. It presumes
conformity with these requirements in respect of
quality assurance systems that implement the
relevant harmonized standard®.

The auditing team must have at least one member
with experience of assessment in the lift technology
concerned. The assessment procedure must include
an inspection visit to the installer’s premises.

The decision must be notified to the installer. The
notification must contain the conclusions of the
examination and the reasoned assessment decision.

3.4. The installer must undertake to discharge the
obligations arising from the quality assurance
system as approved and to ensure that it is
maintained in an appropriate and efficient manner.

The installer shall keep the notified body that has
approved the quality assurance system informed of
any intended updating of the quality assurance
system.

The notified body must assess the modifications
proposed and decide whether the modified quality
assurance system will still satisfy the requirements
referred to in Section 3.2 or whether a re-assessment
is required.

It must notify its decision to the installer. The
notification must contain the conclusions of the
examination and the reasoned assessment decision.

4.  Surveillance under the responsibility of the notified
body

4.1. The purpose of surveillance is to make sure that the
installer duly fulfils the obligations arising out of the
approved quality assurance system.

4.2. The installer must allow the notified body access for
inspection purposes to the manufacture, inspection,
assembly, installation, testing and storage locations
and must provide it with all necessary information,
in particular:

22 These tests include at least the tests provided for in Annex
VI, Section 4 (b).

3 This harmonized standard will be EN 29002, supplemented
where necessary to take account of the specific nature of the
lifts.
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4.4

— dokumentaci systému zabezpecovani jakosti,

— zéznamy o jakosti, napf. protokoly o kontrolach,
vysledky zkousek, tudaje o kalibraci, zpravy
o kvalifikaci ptislusnych pracovniki atd.

Notifikovany subjekt pravidelné provadi audity, aby
se ujistil, ze dodavatel udrzuje a pouziva systém
zabezpeCovani jakosti, a predava dodavateli zpravu
o auditu.

Kromé toho muze notifikovany subjekt uskuteCnit
u dodavatele neocekavané inspekéni navstévy. Pii
téchto inspekénich navstévach mtize notifikovany
subjekt v pfipadé potieby provést nebo dat provést
zkousky, aby ovéfil, zda systém zabezpeCovani
jakosti fadné funguje. Notifikovany subjekt
poskytne dodavateli zpravu o inspekci a pfi
provedeni zkousky rovnéz protokol o zkousce.

Dodavatel uchovava pro potiebu vnitrostatnich
organi po dobu nejméné¢ 10 let po vyrobeni
posledniho vytahu:

— dokumentaci uvedenou v druhém pododstavci
druhé odrazce bodu 3.1,

— aktualizaci uvedenou v druhém pododstavci
bodu 3.4,

— rozhodnuti a zpravy notifikovaného subjektu
uvedené v poslednim pododstavci bodu 3.4
abodech4.3a44.

Kazdy notifikovany subjekt poskytne ostatnim
notifikovanym  subjektim pfislusné informace
tykajici se vydanych a odnatych schvaleni systému
zabezpecovani jakosti.

Dokumentace a korespondence tykajici se postupt
zabezpecovani jakosti vyroby musi byt vypracovana
v jednom z tifednich jazyka ¢lenského statu, v némz
je usazen subjekt, nebo v jazyce schvaleném timto
subjektem.

43.

44.

— the quality assurance system documentation,

— the quality records, such as inspection reports
and test data, calibration data, reports on the
qualifications of the personnel concerned, etc.

The notified body must periodically carry out audits
to make sure that the installer maintains and applies
the quality assurance system and must provide an
audit report to the installer.

Additionally the notified body may pay unexpected
visits to the installer. During such visits the notified
body may carry out, or cause to be carried out, tests
to verify that the quality assurance system is
functioning correctly, if necessary. The notified
body must provide the installer with a visit report
and, if a test has taken place, with a test report.

The installer must, for a period of 10 years after the
last lift has been manufactured, keep at the disposal
of the national authorities:

— the documentation referred to in the second
indent of Section 3.1,

— the updating referred to in the second paragraph
of Section 3.4,

— the decisions and reports from the notified body
which are referred to in the final paragraph of
Section 3.4, Sections 4.3 and 4.4.

Each notified body must give the other notified
bodies the relevant information concerning the
quality assurance system approvals issued and
withdrawn.

Documentation and correspondence relating to the
production quality assurance procedures shall be
drawn up in an official language of the Member
State in which the notified body is established or in a
language acceptable to it.
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PROHLASENI EVROPSKEHO PARLAMENTU, RADY A KOMISE 95/357/ES
o sbliZzovani pravnich predpisi ¢lenskych stati tykajicich se vytahu

DECLARATION BY THE EUROPEAN PARLIAMENT, THE COUNCIL
AND THE COMMISSION 95/357/EC
on the approximation of the laws of the Member States relating to lifts

395X0907(01)

S ohledem na to, aby byl umoznén vstup do klece télesné
postizenym osobam, Evropsky parlament, Rada a Komise
vyzyvaji ¢lenské staty, aby pfijaly nezbytna vnitrostatni
opatfeni k zajisténi toho, aby vSechna podlazi
v existujicich i rozestavénych budovach mohla byt
pristupna télesné postizenym osobam, zvlasté pak tém,
které uzivaji invalidni voziky. Je tfeba doporucit, aby ve
vsech novych budovach byl nejméné jeden vytah
piistupny pro télesn¢ postizené osoby na invalidnich
vozicich. Takovy vytah musi splilovat v§echny pozadavky
pro toto pouzivani (rozméry, umisténi ovladacich prvki
apod.).

With regard to access to cars for disabled people, the
European Parliament, the Council and the Commission
shall encourage the Member States to take any national
measures that are necessary to ensure that all levels of
existing buildings and those under construction may be
accessible to disabled people, particularly those who use
wheelchairs. They shall recommend the provision, in all
new buildings, of at least one lift accessible to disabled
people in wheelchairs. That lift must fulfil all the
requirements for such use (dimensions, position of
controls, etc.).
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